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Генеральная Ассамблея
Шестьдесят седьмая сессия

Первый комитет
11-е заседание 
Пятница, 19 октября 2012 года, 15 ч. 00 м. 
Нью-Йорк

Официальные отчеты

Председатель: г-н Перкая . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                                         (Индонезия)

Заседание открывается в 15 ч. 25 м.

Пункты 86–102 повестки дня (продолжение)

Тематическое обсуждение вопросов, включенных 
в повестку дня, а также внесение и рассмотрение 
всех проектов резолюций, представленных 
по всем пунктам повестки дня, касающимся 
разоружения и международной безопасности

Председатель (говорит по-английски): Сегодня 
во второй половине дня Комитет попытается завер-
шить рассмотрение блока вопросов 1 «Ядерное ору-
жие», заслушав оставшихся ораторов в скользящем 
списке, которые не смогли выступить вчера в связи 
с тем, что отведенное нам время истекло.

Прежде чем предоставить слово первому ора-
тору, я вновь призываю делегации в своих высту-
плениях соблюдать разумные временные рамки.

Г-н Проаньо (Эквадор) (говорит по-испански): 
Прежде всего я хотел бы заявить о том, что наша 
делегация поддерживает заявления, с которыми 
выступили представитель Перу от имени стран — 
членов Южноамериканского союза наций и пред-
ставитель Индонезии от имени Движения неприсо-
единения (см. A/C.1/67/PV.9).

Во время общих прений Первого коми-
тета Эквадор отметил, что в его конституции 

признаются права природы, что означает, что при-
рода перестает быть объектом и становится субъек-
том. Признавая права природы, мы замыкаем цепь 
всеобъемлющих и взаимодополняющих отношений 
между этими правами и правами человека.

В рамках такого новаторского подхода Эквадор 
осуждает само существование оружия массового 
уничтожения на планете Земля и считает, что его 
применение или угроза его применения являются 
преступлением против природы и человечества. 
Наша делегация отметила также неукоснительное 
соблюдение нашей страной, наряду с другими госу-
дарствами — участниками Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО), своих между-
народных обязательств и обязанностей в области 
нераспространения ядерного оружия. Вместе с тем 
мы выразили разочарование в связи с тем, что мы 
так и не дождались никакой взаимности со стороны 
ядерных государств в том, что касается ядерного 
разоружения, учитывая, что со времени вступле-
ния в силу Договора о нераспространении прошло 
более 40 лет. В связи с этим наша делегация хоте-
ла бы знать, сколько нам осталось ждать взаимно-
сти — несколько лет, десятилетий или столетий, — 
поскольку на этом направлении не видно абсолют-
но никаких признаков движения.
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Место Председателя занимает г-н Акино 
(Перу), заместитель Председателя.

Необходимость в пристальном рассмотрении 
вопроса ядерного разоружения объясняется целым 
рядом причин, включая гуманитарные, правовые 
и политические факторы, а также просто здравый 
смысл. Во-первых, существуют гуманитарные при-
чины того, почему международное сообщество 
осуждает применение и угрозу применения ядер-
ного оружия, — из-за его разрушительных послед-
ствий, не признающих границ, затрагивающих 
целые поколения и не проводящих различия между 
гражданскими и военными целями. Применение 
или угроза применения ядерного оружия являются 
преступлением против природы и человечества, а 
также нарушением международного права, между-
народного гуманитарного права и самого Устава 
Организации Объединенных Наций. Именно поэ-
тому единственной гарантией против применения 
или угрозы применения ядерного оружия является 
его запрещение и полное уничтожение.

Во-вторых, а также в дополнение к только что 
сказанному, государства — участники ДНЯО, обла-
дающие ядерным оружием, ссылаются на нацио-
нальную безопасность в качестве оправдания при-
менения или угрозы применения ядерного оружия, 
хотя всем нам известно об опасности, которую оно 
несет для жизни и самого выживания миллионов 
общин и ни в чем не повинных людей, а также для 
будущих поколений и существования, сохранения 
и восстановления природных жизненных циклов, 
структуры, функций и эволюционных процессов. 
Другими словами, перед нами попытка защитить 
безопасность немногих за счет безопасности всего 
мира.

В-третьих, существуют также и юридиче-
ские основания для этого утверждения, такие как, 
например, статья VI Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия, в которой содержится при-
зыв к государствам проводить переговоры в духе 
доброй воли по вопросам всеобщего и полного 
разоружения под строгим и эффективным между-
народным контролем. Эти обязательства должны 
быть выполнены в целях сохранения авторитета и 
легитимности данного международного докумен-
та. Кроме того, в этом контексте всегда необходимо 
учитывать консультативное заключение Междуна-
родного Суда по данному вопросу. Прошло более 

30 лет с момента вступления ДНЯО в силу, а мы 
по-прежнему ждем.

В этой связи у нас есть прецеденты в конвен-
циях по химическому и биологическому оружию 
в том, что касается достижения прогресса в деле 
запрещения и ликвидации всех видов оружия мас-
сового уничтожения. Этот фактор требует от нас 
отклонения причин для исключения ядерного ору-
жия из процесса всеобщего и полного разоруже-
ния под строгим и эффективным международным 
контролем.

В-четвертых, существуют также политические 
и юридические основания регионального характе-
ра в поддержку этого мнения. Зона, свободная от 
ядерного оружия, в Латинской Америке и Кариб-
ском бассейне, участником которой является наша 
страна, до сих пор не в полной мере воспользо-
валась результатами денуклеаризации, как того 
требуют ее характер и цели, из-за существования 
заявлений о толковании государств, обладающих 
ядерным оружием, которые игнорируют полити-
ческую волю и стремление государств Латинской 
Америки и Карибского бассейна жить в условиях 
без ядерного оружия и выступать за его запрещение 
и полное уничтожение. В этой связи наша делега-
ция стремится к скорейшему созданию зоны, сво-
бодной от ядерного оружия, на Ближнем Востоке и 
в таких регионах, как Северная Америка, Европа и 
Южная Азия.

В-пятых, с учетом всего вышесказанного, а 
также в силу того, что в памяти международно-
го сообщества все еще свежи воспоминания о том 
времени, когда эти вооружения использовались, 
несмотря на всеобщий ужас и возмущение, между-
народное сообщество осудило эти действия, точно 
так же, как оно осуждает существование ядерно-
го оружия. Ядерное оружие является незаконным. 
Поэтому давно пришло время, чтобы государства 
и Организация Объединенных Наций решили этот 
вопрос раз и навсегда, в соответствии с междуна-
родными обязательствами и правовыми нормами, 
а также человеческими, гуманитарными соображе-
ниями и логикой здравого смысла.

Г-н Моктефи (Алжир) (говорит по-французски): 
Во-первых, позвольте мне присоединиться к заяв-
лениям, сделанным представителями Ирана от име-
ни Движения неприсоединения (см. A/C.1/67/PV.2) 



12-55815� 3

A/C.1/67/PV.11

и Египта от имени Группы арабских государств 
(см. A/C.1/67/PV.9).

Я хотел бы воспользоваться этой возможно-
стью, чтобы изложить точки зрения Алжира на 
некоторые вопросы, касающиеся ядерного оружия. 
Во-первых, я хотел бы сказать, что ядерное разору-
жение остается главным приоритетом для Алжира. 
В этой связи мы хотели бы выразить нашу глубо-
кую обеспокоенность в связи с угрозой, которую 
представляют для человечества существующие 
ядерные арсеналы. Поэтому мы считаем, что про-
гресс в области ядерного разоружения и нераспро-
странения имеет крайне важное значение для укре-
пления международного мира и безопасности.

Алжир подтверждает важность содержащегося 
в заключении Международного Суда единодуш-
ного вывода о том, что существует обязательство 
проводить добросовестным образом и доводить до 
конца переговоры, ведущие к ядерному разоруже-
нию во всех его аспектах под строгим и эффектив-
ным международным контролем. Алжир призывает 
государства, обладающие ядерным оружием, в пол-
ной мере соблюдать свои юридические обязатель-
ства в отношении полной ликвидации своего ядер-
ного оружия. В этой связи мы вновь заявляем о важ-
ности применения государствами, обладающими 
ядерным оружием, принципов транспарентности, 
необратимости и проверяемости во всех мерах, свя-
занных с выполнением своих обязательств в обла-
сти ядерного разоружения. Выполнение этих обяза-
тельств не должно ставиться в зависимость от мер 
укрепления доверия или других усилий в области 
разоружения. В действительности, единственной 
абсолютной гарантией против применения или 
угрозы применения ядерного оружия является его 
полная ликвидация.

До полной ликвидации ядерного оружия Алжир 
вновь подтверждает необходимость заключения 
универсального, безусловного и юридически обяза-
тельного документа о гарантиях безопасности. Все 
государства, не обладающие ядерным оружием, 
должны получить эффективные гарантии со сто-
роны государств, обладающих ядерным оружием, 
против применения или угрозы применения ядер-
ного оружия. В этой связи Алжир решительно под-
держивает призыв к созыву международной кон-
ференции в кратчайшие возможные сроки с целью 
достижения соглашения о поэтапной программе 
полной ликвидации ядерного оружия в конкретные 

временные рамки, включая конвенцию по ядерному 
оружию.

Я хотел бы подтвердить приверженность Алжи-
ра Договору о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) и подчеркнуть необходимость обеспече-
ния универсального характера Договора, который 
является краеугольным камнем режимов ядерного 
разоружения и нераспространения. Любой изби-
рательный подход к кругу ведения ДНЯО может 
выхолостить этот документ. Баланс между тремя 
основными элементами — разоружением, нерас-
пространением и содействием использованию ядер-
ной энергии в мирных целях — необходимо полно-
стью сохранить. Эти три основных компонента 
имеют одинаковое значение.

Алжир также подчеркивает, что усилия, 
направленные на нераспространение ядерного 
оружия, должны осуществляться параллельно с 
усилиями, нацеленными на достижение ядерного 
разоружения. Мы также подчеркиваем, что наилуч-
ший способ решения проблем, связанных с распро-
странением — согласованные на многостороннем 
уровне универсальные, всеобъемлющие и неди-
скриминационные соглашения. Разумеется, все 
государства — участники ДНЯО должны выпол-
нять свои обязательства в соответствии с Догово-
ром. В этой связи необходимо напомнить о том, что 
обладающие ядерным оружием государства в пер-
вую очередь должны полностью выполнить свои 
обязательства.

Алжир испытывает серьезную озабочен-
ность в связи с отсутствием прогресса в деле 
полного осуществления 13 практических шагов 
по осуществлению обязательств в области разо-
ружения по статье VI Договора, согласованных 
на Конференции 2000 года государств — участ-
ников ДНЯО по рассмотрению действия Догово-
ра и вновь одобренных в плане действий, приня-
том на Обзорной конференции ДНЯО 2010 года 
(см. NPT/CONF.2010/50 (Vol. I)). Большинство госу-
дарств приняли решение об использовании атом-
ной энергии в гражданских целях в соответствии 
со статьей IV ДНЯО. По сути, для многих разви-
вающихся стран ядерная энергетика является стра-
тегическим выбором в плане их экономического 
развития и их потребностей в области энергети-
ческой безопасности. В этой связи Алжир вновь 
подтверждает неотъемлемое и законное право всех 
государств — участников ДНЯО на разработку, 
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исследование, производство и использование ядер-
ной энергии в мирных целях в соответствии с режи-
мом нераспространения.	

Алжир хотел бы особо отметить мандат, пол-
номочия и центральную роль Международного 
агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) в области 
ядерной безопасности. Все многосторонние нормы, 
руководящие принципы и правила в области ядер-
ной безопасности должны соблюдаться в рамках 
МАГАТЭ. Алжир подтверждает центральную роль 
МАГАТЭ и в области ядерной безопасности, в том 
числе на основе установления стандартов ядерной 
безопасности.

Приветствуя созыв в Вене первой сессии Под-
готовительного комитета Конференции 2015 года 
по рассмотрению действия ДНЯО, Алжир призыва-
ет все государства — участники ДНЯО полностью 
выполнить план действий, принятый на основе кон-
сенсуса на восьмой Конференции по рассмотрению 
действия ДНЯО в мае 2010 года.

Осуществление резолюции 1995 года по Ближ-
нему Востоку необходимо также потому, что она 
является неотъемлемой частью плана действий, 
принятого на Конференции 2010 года по рассмо-
трению действия ДНЯО. Поэтому мы выражаем 
нашу глубокую озабоченность в связи с задержка-
ми в осуществлении резолюции 1995 года, которая 
остается в силе до достижения ее целей в полном 
объеме.

Алжир по-прежнему решительно поддержива-
ет создание зоны, свободной от ядерного оружия, 
на Ближнем Востоке и с нетерпением ожидает 
проведения в Хельсинки конференции 2012 года 
по вопросу о создании на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и всего другого 
оружия массового уничтожения. Наша делегация 
настоятельно призывает Генерального секретаря и 
трех соавторов резолюции 1995 года по Ближнему 
Востоку в консультации с государствами региона 
сделать все возможное для созыва конференции 
2012 года и подчеркивает важность участия в этой 
конференции всех государств региона. Мы при-
ветствуем заявление Генерального секретаря от 
11 октября, в котором подтверждается его энергич-
ная поддержка усилий координатора конференции 
2012 года г-на Яакко Лааявы, а также его решитель-
ная приверженность созыву этой конференции.

Моя делегация считает создание зон, свободных 
от ядерного оружия, важным шагом в направлении 
достижения целей глобального ядерного разоруже-
ния и ядерного нераспространения. Так, вступле-
ние в силу 15 июля 2009 года Пелиндабского дого-
вора о создании зоны, свободной от ядерного ору-
жия, в Африке представляет собой важный вклад 
в упрочение международного мира и безопасности. 
Алжир призывает государства, обладающие ядер-
ным оружием, которые еще не сделали этого, под-
писать и ратифицировать соответствующие прото-
колы к Пелиндабскому договору.

Алжир хотел бы подчеркнуть важность обе-
спечения всеобщего присоединения к Договору о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ). Достижение этой цели будет способство-
вать процессу ядерного разоружения. Мы сожале-
ем, что по прошествии 16 лет со времени открытия 
Договора для подписания ДВЗЯИ до сих пор не 
вступил в силу. Алжир присоединяется в этой свя-
зи к совместному министерскому заявлению участ-
ников совещания на уровне министров, состояв-
шегося 27 сентября, в котором содержится призыв 
ко всем государствам, перечисленным в приложе-
нии 2, ратифицировать этот договор.

Наконец, Алжир полностью привержен дости-
жению целей нераспространения и поддержива-
ет усилия международного сообщества по пре-
дотвращению того, чтобы террористы и другие 
негосударственные субъекты приобретали ядер-
ные материалы, необходимые для производства 
ядерного оружия или других ядерных взрывных 
устройств, или приобретали другие радиоактивные 
материалы. В подтверждение своей полной привер-
женности достижению этих целей Алжир принял 
участие в состоявшемся в марте в Сеуле ядерном 
саммите, а также в совещании высокого уровня по 
противодействую ядерному терроризму, проведен-
ном в прошлом месяце в Нью-Йорке.

Г-н Хашми (Пакистан) (говорит по-английски): 
Прежде всего, позвольте мне присоединиться 
к заявлению, с которым выступил представи-
тель Ирана от имени Движения неприсоединения 
(см. A/C.1/67/PV.2).

Бомбардировка Хиросимы и Нагасаки про-
демонстрировала ужасающую мощь ядерно-
го оружия. Глобальный отклик на это жестокое 
нападение нашел свое выражение в форме самой 



12-55815� 5

A/C.1/67/PV.11

первой резолюции против ядерного оружия, при-
нятой Генеральной Ассамблеей (резолюция 1 (I)). 
С тех пор международное сообщество преследу-
ет цель предотвращения применения этого ору-
жия, которое является негуманным, аморальным 
и неизбирательным. Тем не менее, происходило 
нарастание ядерного оружия как по горизонта-
ли, так и по вертикали. Это оружие считается 
самым смертоносным и поэтому самым надежным 
гарантом безопасности. Таким образом, стремле-
ние к обеспечению безопасности является главной 
движущей силой приобретения и разработки ядер-
ного оружия. Для кого-то важную роль играют так-
же соображения силы и престижа.

Заключительный документ (резолюция S-10/2) 
первой специальной сессии Генеральной Ассам-
блеи, посвященной разоружению, стал первой и 
единственной глобальной попыткой международ-
ного сообщества договориться на основе консен-
суса о ликвидации ядерного оружия. Международ-
ное сообщество признало, что эта задача должна 
решаться за счет обеспечения равной безопасности 
для всех государств. Оно также выступило за раз-
работку договора, который предусматривал бы поэ-
тапный подход к обеспечению нераспространения, 
контролю над вооружениями и разоружению наря-
ду с параллельными усилиями в области ядерного 
разоружения.

К сожалению, крупные государства, обладаю-
щие ядерным оружием, сосредоточили свои усилия 
главным образом на вопросах контроля над воору-
жениями и нераспространения, игнорируя реальное 
ядерное разоружение. Их усилия были направлены 
на заключение международных договоренностей на 
тех направлениях, где не была бы подорвана их без-
опасность, таких, как ликвидация биологического 
и химического оружия, или по линии Договора о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний. 
В настоящее время некоторые крупные держа-
вы выступают в поддержку заключения договора 
о прекращении производства расщепляющегося 
материала, поскольку они произвели столько это-
го материала, что больше в нем не нуждаются. Но 
никаких усилий к ликвидации ядерного оружия 
или обеспечению реального ядерного разоружения 
не предпринимается.

Несмотря на громкие и поучительные заяв-
ления, фактически ядерное оружие по-прежнему 
остается важнейшим компонентом стратегических 

доктрин военных альянсов. Ядерное оружие так-
же выступает важным фактором сдерживания для 
неядерных государств, которые являются члена-
ми военных альянсов. Как таковые, эти государ-
ства косвенно и имплицитно поощряют обладание 
ядерным оружием или даже его применение, что 
является частью стратегических доктрин альянсов, 
в которые они входят. Пакистан придерживается 
реалистической позиции и признает, что ядерное 
разоружение не произойдет в одночасье или даже 
в течение жизни одного поколения. Но усилия по 
ликвидации ядерного оружия должны предприни-
маться уже сейчас. После проведения первой спе-
циальной сессии, посвященной разоружению, у нас 
было достаточно времени, чтобы реализовать на 
практике обязательства, принятые консенсусом.

Мы должны стремиться к установлению осно-
ванного на законе, справедливого и недискримина-
ционного международного порядка, позволяюще-
го продвигать вперед широкую разоруженческую 
повестку дня. Эта повестка дня должна базировать-
ся на достигнутых результатах, включать меры по 
удовлетворению потребностей государств в без-
опасности и предполагать осуществление мер по 
ограничению стратегических и обычных вооруже-
ний и сокращению их количества. Односторонние 
и двусторонние меры, принятые некоторыми госу-
дарствами, являются частичными и недостаточны-
ми и не могут подменить собой выполнение много-
сторонних обязательств по разоружению.

Международный режим нераспространения 
следует укреплять на основе справедливого, отве-
чающего соответствующим критериям и недискри-
минационного подхода. Не должно быть никаких 
исключений или преференций, обусловленных 
соображениями силы или выгоды. Необходимо 
положить конец горизонтальному и вертикальному 
распространению ядерного оружия. Распростране-
ние ядерного сдерживания на партнеров по альян-
сам должно быть приравнено к горизонтальному 
распространению. Негативные гарантии безопас-
ности должны распространяться и на государства, 
не обладающие ядерным оружием. Эти гарантии 
не влекут расходов и не подрывают безопасности 
государств, обладающих ядерным оружием.

Вместо того чтобы принимать полумеры, укло-
няться от выполнения обязательств по разоружению 
и выступать в поддержку договора о запрещении 
лишь будущего производства расщепляющегося 
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материала, — что даже не является мерой в обла-
сти нераспространения, — необходимо добиваться 
сокращения существующих запасов расщепляю-
щегося материала, что стало бы реальным шагом 
по пути к ликвидации ядерного оружия. Наряду с 
этими шагами международное сообщество долж-
но незамедлительно приступить к переговорам по 
конвенции о ликвидации ядерного оружия в соот-
ветствие с конкретным графиком.

Давно назрели усилия по достижению ново-
го консенсуса в области ядерного разоружения и 
ликвидации ядерного оружия. Не умаляя важности 
возможных проблем с формированием нового гло-
бального консенсуса, необходимо удвоить усилия, 
направленные на построение мира, действительно 
свободного от ядерного оружия. Пакистан под-
тверждает давний призыв 120 государств — членов 
Движения неприсоединения созвать четвертую спе-
циальную сессию Генеральной Ассамблеи, посвя-
щенную разоружению, с тем чтобы реанимировать 
глобальный консенсус в отношении ликвидации 
ядерного оружия, не ставя под угрозу безопасность 
ни одного государства.

Г-н де Вега (Филиппины) (говорит по-английски): 
Филиппины присоединяются к заявлению, с кото-
рым выступил представитель Индонезии от имени 
Движения неприсоединения (см. A/C.1/67/PV.9).

Филиппины обеспокоены отсутствием про-
гресса в области ядерного разоружения и ядерно-
го нераспространения. Дорога к миру, свободному 
от ядерного оружия, остается долгой и опасной, и 
очень важно, чтобы мы продолжали продвигаться 
вперед, развивая динамику, достигнутую в послед-
ние несколько лет. В конституции Филиппин про-
писана наша политика освобождения страны от 
ядерного оружия на ее территории. Эта политика, 
которую мы активно проводим и в отношении дру-
гих территорий, с учетом того, что в районах, где 
существует ядерное оружие, проживают миллионы 
филиппинцев.

В Организации Объединенных Наций Филип-
пины продолжают решительно поддерживать уси-
лия, направленные на сохранение взаимосвязанных 
вопросов ядерного разоружения и ядерного нерас-
пространения на повестке дня. Мы поддержали 
ежегодную резолюцию о мероприятиях в разви-
тие консультативного заключения Международно-
го Суда относительно законности угрозы ядерным 

оружием или его применения. Мы помогли также в 
усилиях по криминализации ядерного оружия.

На переговорах в Подготовительной комиссии 
для Международного уголовного суда Филиппины 
энергично проталкивали идею включения ядер-
ного оружия в список запрещенных вооружений. 
Но сегодня, по прошествии более чем двух лет 
после Конференции 2010 года участников Догово-
ра о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) 
по рассмотрению действия Договора, мы должны 
подвести итоги выполнения наших обязательств в 
части выводов и рекомендаций в отношении после-
дующих действий, изложенных в Заключительном 
документе Конференции 2010 года по рассмотре-
нию действия ДНЯО (NPT/CONF.2010/50 (Vol. I)).

Для государств, обладающих ядерным ору-
жием, очень важно добиться прогресса по таким 
направлениям, как действия 3, 5 и 21. Филиппины 
призывают государства, обладающие ядерным ору-
жием, установить конкретные сроки для уничто-
жения своих запасов ядерного оружия и систем его 
доставки контролируемым и необратимым обра-
зом. Мы рассчитываем на прогресс в выполнении 
государствами, обладающими ядерным оружием, 
своих обязательств, в чем поможет доступная для 
широкой общественности единая база данных, 
которая сейчас создается по указанию Генерально-
го секретаря.

Филиппины приветствуют формат пяти госу-
дарств, обладающих ядерным оружием (П-5), и 
надеются вскоре увидеть конкретные результаты 
работы в области полной ликвидации ядерного 
оружия по итогам ее заседаний. В качестве чле-
на Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 
Филиппины также настоятельно призывают пять 
государств, обладающих ядерным оружием, не 
затягивать подписания протокола к Договору о 
создании в Юго-Восточной Азии зоны, свободной 
от ядерного оружия. Мы считаем, что дальнейшие 
консультации откроют путь для урегулирования 
нерешенных вопросов, о которых говорили госу-
дарства, обладающие ядерным оружием.

Участники Обзорной конференция ДНЯО 
2010 года также энергично взялись за решение труд-
ной и сложной проблемы Ближнего Востока и ору-
жия массового уничтожения. Филиппины надеют-
ся на проведение в декабре этого года конференции 
по вопросу о создании на Ближнем Востоке зоны, 
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свободной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения, которая пройдет 
под эгидой Генерального секретаря и в которой 
примут участие все государства Ближнего Востока. 
Как Филиппины неоднократно уже подчеркивали, 
вопрос о создании зоны давно назрел и проведе-
ние конференции станет важным первым шагом на 
пути к созданию на Ближнем Востоке зоны, свобод-
ной от ядерного оружия.

Филиппины выражают обеспокоенность в свя-
зи с опасностью, создаваемой тактическим ядер-
ным оружием, которое в силу своего небольшого 
размера может попасть в руки негосударственных 
субъектов. Поэтому будущая дискуссия в рамках 
Обзорной конференции ДНЯО 2015 года должны 
включать и вопрос о тактическом ядерном оружии. 
Филиппины также озабоченны в связи с реальной 
угрозой ядерного терроризма и подчеркивают важ-
ность укрепления существующей правовой базы 
ядерной безопасности всеми государствами — чле-
нами Организации Объединенных Наций.

Филиппины выступают за скорейшее всту-
пление в силу Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). Многое еще 
предстоит сделать для обеспечения универсально-
го характера Договора. Мы вновь воздаем должное 
Индонезии за ее недавнюю ратификацию ДВЗЯИ 
и продолжаем настоятельно призывать оставшие-
ся восемь государств, указанные в приложении 2, 
ратифицировать Договор.

Филиппины последовательно выступают за 
обсуждение вопроса о расширении членского 
состава Конференции по разоружению для прове-
дения дальнейших переговоров от имени мирового 
сообщества. Мы рекомендуем назначить специаль-
ного докладчика для рассмотрения вопроса о член-
ском составе.

В заключение Филиппины хотели бы отметить, 
что, по нашему мнению, наилучшим способом 
достижения нашей цели создания мира, свободно-
го от ядерного оружия, является заключение кон-
венции по ядерному оружию, которая объявила бы 
незаконным само ядерное оружие, его применение 
и владение им. Филиппины готовы оказать под-
держку усилиям по разработке конвенции с кон-
кретными сроками ликвидации ядерного оружия.

Г-жа Айтимова (Казахстан) (говорит 
по-английски): Несмотря на обнадеживающее 

развитие событий в процессе разоружения за 
последние два года, ситуация существенным обра-
зом не изменилась. Гонка ядерных вооружений не 
была обращена вспять, Договор о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО) не добавил эффек-
тивности в работе по предотвращению распростра-
нения ядерного оружия и появились новые государ-
ства, фактически обладающие ядерным оружием. 
Застой в области ядерного разоружения сохраняет-
ся, что, по-нашему мнению, объясняется кризисом 
доверия в международном сообществе.

Участники майской сессии 2012 года Подго-
товительного Комитета Конференции 2015 года 
участников ДНЯО по рассмотрению действия 
Договора отметили необходимость активизации 
усилий для достижения определенных успехов до 
начала Обзорной конференции ДНЯО 2015 года. 
Президент Республики Казахстан г-н Нурсултан 
Назарбаев, выступая в Генеральной Ассамблее в 
2011 году (см. A/66/PV.11), подчеркнул необходи-
мость универсализации и укрепления ДНЯО и рас-
ширения международного контроля со стороны 
Организации Объединенных Наций и Междуна-
родного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) 
над соблюдением всеми государствами своих обя-
зательств по нераспространению. Необходимо 
также остановить модернизацию и совершенство-
вание ядерного оружия и приобретение его новых 
видов в целях содействия ядерному разоружению и 
нераспространению.

Нельзя переоценить важность укрепления кон-
троля для предотвращения всех случаев ядерного 
терроризма, о чем говорилось на совещании высо-
кого уровня по противодействию ядерному терро-
ризму, созванном Генеральным секретарем в про-
шлом месяце. Одной из эффективных мер по укре-
плению режима нераспространения могло бы стать 
создание международного банка ядерного топлива 
под эгидой и наблюдением МАГАТЭ, который наше 
правительство готово принять на своей территории 
после завершения наблюдения.

Кроме того, президент считает, что принятие 
всеобщей декларации о мире, свободном от ядер-
ного оружия, подтвердило бы решимость всех 
государств постепенно продвигаться по пути к кон-
венции, запрещающей ядерное оружие. Поэтому 
Казахстан присоединяется к другим делегациям, 
выступающим за ускорение продвижения в направ-
лении принятия такой конвенции, предложенной 
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Генеральным секретарем в своем плане из пяти пун-
ктов во исполнение одной из ключевых рекоменда-
ций Заключительного документа Обзорной конфе-
ренции ДНЯО 2010 года (NPT/CONF.2010/50 (Vol. I)).

Участники Глобального форума по ядерному 
разоружению, который проходил в Астане с 27 по 
29 августа параллельно с совещанием организации 
«Парламентарии за нераспространение ядерного 
оружия и разоружение» единогласно поддержа-
ли это предложение. Проект декларации вместе с 
резолюцией был распространен среди государств-
членов. Мы надеемся на положительный отклик на 
продолжающиеся консультации в ходе шестьдесят 
седьмой сессии Генеральной Ассамблеи.

Казахстан поддерживает вступление в силу 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ) в качестве добровольного 
моратория на испытания, проводимые членами 
«ядерного клуба», но одного этого не достаточ-
но. Наша страна сотрудничает с Организацией по 
ДВЗЯИ в укреплении международной системы 
мониторинга и в рамках глобальных усилий зани-
мается модернизацией своих пяти национальных 
станций слежения, оснащенных самой современ-
ной аппаратурой и работающих в круглосуточном 
режиме. При поддержке правительства Норвегии 
был создан международный центр подготовки спе-
циалистов в области обработки данных из стран 
Центральной Азии.

Казахстан выражает обеспокоенность по пово-
ду отсутствия за последние 16 лет прогресса в рабо-
те Конференции по разоружению над вопросами 
существа и сожалеет о том, что она больше не нахо-
дится в авангарде процесса разоружения. Настоя-
тельно необходимо начать работу в направлении 
принятия договора о запрещении производства 
расщепляющегося материала для военных целей, 
предотвращении размещения ядерного оружия в 
космическом пространстве и запрещении угро-
зы силой или ее применения против космических 
объектов.

Казахстан вместе с другими государствами 
Центральной Азии, входящими в зону, свободную 
от ядерного оружия в регионе, играет решающую 
роль в предотвращении неконтролируемого рас-
пространения ядерных материалов и, следователь-
но, в противодействии ядерному терроризму.

Выступая в Генеральной Ассамблее в 2011 году, 
наш глава государства призвал разработать между-
народный, юридически обязывающий документ о 
гарантиях безопасности государствам, не обладаю-
щим ядерным оружием, со стороны ядерных госу-
дарств, потому что, по его мнению, в этом плане 
ДНЯО является не достаточно эффективным. Мы 
подчеркиваем решимость региона довести до конца 
процесс институционализации Договора и готовы 
к конструктивному диалогу с ядерной «пятеркой» 
по вопросу скорейшего подписания Протокола 
о негативных гарантиях с заявлениями о толко-
вании. Получение таких гарантий станет четким 
подтверждением заинтересованности пяти посто-
янных членов Совета Безопасности в построении 
мира, свободного от ядерного оружия.

Правительство Казахстана полностью поддер-
живает давнее предложение о создании на Ближ-
нем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия. 
Однако последние события, похоже, затуманили 
эту перспективу. Тем не менее, мы должны сделать 
все возможное для проведения в декабре месяце 
конференции в Хельсинки, и наша страна готова 
постараться обеспечить ее успешное проведение.

Во время своего председательства в 2010 году 
в Организации по безопасности и сотрудничеству 
в Европе Казахстан работал над обеспечением 
будущего евроатлантической и евразийской без-
опасности в соответствии с международно-право-
выми нормами. В 2011 и 2012 годах Казахстан как 
председательствующая страна в Совете министров 
иностранных дел Организации исламского сотруд-
ничества уделял пристальное внимание конферен-
ции по Ближнему Востоку как одному из своих 
приоритетов.

29 августа этого года мы в третий раз отме-
чали Международный день действий против 
ядерных испытаний для повышения глобальной 
осведомленности об этой проблеме. В Нью-Йорке 
совместно с Ассоциацией всемирной политики 
26 сентября был проведен саммит мировых лиде-
ров. Мы с удовлетворением сообщаем членам 
Комитета, что Ядерный дискуссионный форум — 
совместная инициатива Казахстана и Института 
«Восток-Запад» — продолжит свою работу.

В заключение мы выражаем надежду на то, что 
в нынешнем году Первый комитет в своей работе, 
опирающейся на решительную многостороннюю 
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политическую поддержку, сотрудничество и акции, 
будет и далее прилагать усилия для достижения 
глобального мира, безопасности и стабильности.

Г-н Келли (Ирландия) (говорит по-английски): 
Наша делегация присоединяется к заявлению, сде-
ланному от имени Европейского союза, к заявле-
нию, сделанному представителем Швеции от име-
ни Коалиции за новую повестку дня, и к заявлению 
по гуманитарным последствиям ядерного оружия, 
с которым выступил представитель Швейцарии 
(см. A/C.1/67/PV.9). Мы хотели бы также поделиться 
следующими соображениями.

С тех пор как на Конференции 2010 года участ-
ников Договора о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО) по рассмотрению действия Договора 
консенсусом был согласован всеобъемлющий пакет 
итоговых документов по всем трем составляющим 
Договора и по Ближнему Востоку, прошло два с 
половиной года. В то же время два с половиной года 
осталось до проведения следующей конферен-
ции по рассмотрению действия ДНЯО, на которой 
участники этого договора вновь займутся поиском 
оптимального пути продвижения вперед вопро-
са о полном выполнении ДНЯО. Поэтому сегодня, 
находясь в середине пути, я сосредоточусь на трех 
вопросах, которые, по мнению Ирландии, потребу-
ют к себе внимания в течение времени, оставшегося 
до обзорного цикла 2015 года.

Первым из этих вопросов является укрепление 
доверия. Нам известно, что неспособность госу-
дарств, обладающих ядерным оружием, в течение 
нескольких десятилетий добиться прогресса в пол-
ной ликвидации ядерных арсеналов дала повод 
некоторым государствам для заявлений о дискри-
минационном характере ДНЯО и о том, что этот 
договор поделил государства на обладающих ядер-
ным оружием и не обладающих им. Хотя мы не 
согласны с такой точкой зрения, мы считаем, что, 
если мы не добьемся значительного прогресса в 
разоружении, причем в ближайшее время, этот дис-
криминационный аспект Договора будет оказывать 
на режим нераспространения ДНЯО все большое 
давление, которое в конечном итоге может оказать-
ся невыносимым.

Мы глубоко обеспокоены проблемой, кото-
рую Народно-Демократическая Республика Корея 
создает для достижения целей ДНЯО. Мы так-
же считаем, что Иран должен ответить на многие 

законные вопросы международного сообщества 
относительно характера его ядерной программы. 
Мы по-прежнему обеспокоены тем, что три госу-
дарства — Индия, Израиль и Пакистан — предпо-
читают полностью оставаться за бортом всеобщего 
глобального консенсуса относительно присоедине-
ния к ДНЯО. Чтобы убедить эти и другие государ-
ства в том, что ДНЯО прокладывает путь к миру, 
свободному от ядерного оружия, мы должны про-
демонстрировать нашу коллективную решимость 
и готовность достичь полного разоружения в крат-
чайшие сроки.

ДНЯО не поделил страны на обладающих ядер-
ным оружием и не обладающих им. Он поделил их 
на тех, которые готовы разоружиться и которые 
отказываются пойти на это. Последние выполняют 
свою часть сделки, а вот существенный прогресс 
со стороны государств, которые вроде бы соглас-
ны разоружиться, по нашему мнению, уже давно 
заставляет себя ждать.

Ирландия не поддерживает точку зрения отно-
сительно приоритетного значения какого-либо 
из трех компонентов или относительно того, что 
для достижения прогресса в области разоружения 
необходимо сначала добиться более существен-
ного прогресса в сфере нераспространения. Мы 
последовательно исходим из того, что разоружение 
и нераспространение взаимосвязаны, но, честно 
говоря, в разоружении достаточного прогресса не 
наблюдается.

Подавляющее большинство государств — 
участников ДНЯО приняло решение отказаться от 
ядерного оружия еще четыре десятилетия назад. 
Они пошли на это в надежде на то, что государ-
ства, обладающие ядерным оружием, начнут про-
думанными темпами ликвидировать свои арсеналы 
в соответствие с графиком, предусмотренным на 
этот счет Договором. Но мы по-прежнему в ожи-
дании. Отсутствие прогресса в области разоруже-
ния наносит удар по Договору. Поэтому Ирландия 
рассчитывает присоединится к тем государствам — 
участникам ДНЯО — чей круг, как мы считаем, 
достаточно широкий, — которые все с большим 
нетерпением ждут от обладающих ядерным оружи-
ем государств, чтобы те со всей серьезностью про-
демонстрировали свое намерение выполнить свои 
договорные обязательства в части разоружения.
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Мы также решительно выступаем за скорей-
шее вступление в силу Договора о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний. Мы считаем, что 
ратификация этого договора всеми потенциальны-
ми ядерными государствами, которые этого еще не 
сделали, станет важной мерой укрепления доверия 
на пути к полному разоружению.

Вторым вопросом, которым, по мнению Ирлан-
дии, потребуется заняться в обзорном цикле ДНЯО 
2015 года, является транспарентность. В соот-
ветствии с планом действий 2010 года пять госу-
дарств, обладающих ядерным оружием, должны 
сообщить о ходе выполнения своих обязательств по 
действию  5 на третьей сессии Подготовительного 
комитета в 2014 году, с тем чтобы в 2015 году на 
обзорной конференции ее участники могли про-
анализировать ситуацию и рассмотреть очередные 
шаги (NPT/CONF.2010/50 Vol. I, стр. 25). Мы привет-
ствовали бы представление промежуточных докла-
дов по вопросам существа обладающими ядерным 
оружием государствами в период до 2014 года. 
Такие доклады укрепили бы доверие и позволили 
бы государствам — участникам ДНЯО подготовить 
пакет последующих мер для обсуждения на обзор-
ной конференции 2015 года.

В-третьих, я хотел бы коротко упомянуть о 
старой дискуссии, которая опять возобновилась 
на заседании Подготовительного комитета ДНЯО, 
проведенном в нынешнем году в Вене. Речь идет о 
гуманитарном измерении ядерного разоружения. 
После окончания «холодной войны» выросло новое 
поколение, но, хотя напряженность периода «холод-
ной войны» уже давно спала, мы по-прежнему 
сталкиваемся с угрозой человечеству, которая 
существовала и полвека назад. Это было признано 
участниками Конференции 2010 года по рассмотре-
нию действия ДНЯО, выразившими

«глубокую озабоченность по поводу сохра-
няющейся угрозы, которую представляет для 
человечества вероятность применения этого 
оружия, и катастрофических гуманитарных 
последствий, которыми чревато применение 
ядерного оружия» (там же, пункт 80).

В 1955 году гуманитарные последствия ядер-
ного оружия обсуждались людьми, которые дей-
ствительно знали, что это такое. Они писали, что 
«широкие слои общественности и даже многие 
люди, наделенные властными полномочиями, не 

понимают какими последствиями обернется вой-
на с применением ядерных бомб». Они отмечали, 
что, хотя никто толком не знает, насколько широ-
ко смертельная радиоактивная пыль может рас-
пространиться после взрыва одной бомбы, тем не 
менее, «трезво мыслящие власти единодушны в 
том, что война с применением ядерных бомб может 
уничтожить человеческую расу».

Эти слова принадлежат не политикам, не 
дипломатам, не военным и не активистам. Они при-
надлежат академикам и ученым, которые специали-
зировались в смежных областях и которые понима-
ли, возможно, как никто другой в то время на пла-
нете, уникальную разрушительную силу атомной 
энергии, используемой в военных целях. В частно-
сти, эти слова принадлежат Альберту Эйнштейну 
и Лайнусу Полингу, Джозефу Ротблату и Бертрану 
Расселу. Их выводы сегодня также актуальны, как 
и 60 лет назад.

Эта трезвая оценка напоминает нам, почему нам 
нужно в срочном порядке отказаться от ядерного 
оружия. Она напоминает нам, почему мы должны 
прекратить все попытки содействовать распростра-
нению этого страшного оружия или поиску средств 
для этого. Именно поэтому мы требуем, чтобы 
любое государство, пытающееся получить доступ 
к ядерной энергии для ее использования в мир-
ных целях, представляло всю информацию о своих 
ядерных программах в рамках системы гарантий 
Международного агентства по атомной энергии.

Мы считаем, что обсуждение гуманитарного 
измерения ядерного разоружения послужит полез-
ным напоминанием о том, что наши дебаты — это 
не абстрактные разговоры о выполнении дого-
вора. Нарушение положений ДНЯО может иметь 
катастрофические последствия для грядущих 
поколений. Поэтому наша делегация хотела бы, 
чтобы в ходе нынешнего цикла рассмотрения дей-
ствия ДНЯО обсуждалось также и гуманитарное 
измерение.

Ирландия, как всегда, выступает против ядер-
ного оружия. Этим летом на сессии нашего нацио-
нального парламента постоянная поддержка задачи 
ядерного разоружения и создания мира, свободного 
от ядерного оружия, была вновь подтверждена все-
ми политическими партиями. Ирландия выступает 
прежде всего в поддержку ДНЯО, который являет-
ся единственным в мире бастионом сопротивления 
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угрозе ядерного оружия, и мы намерены защищать 
этот договор при любом удобном случае и перед 
лицом любых собеседников. Мы надеемся, что в 
один прекрасный день разоруженческий компо-
нент ДНЯО будет снят с в повестки дня, то есть 
что в этом компоненте больше не будет нужды. 
К сожалению, этого дня, похоже, ждать придется 
долго, поэтому моя делегация намерена прилагать 
активные усилия для достижения на Конференции 
2015 года по рассмотрению действия ДНЯО серьез-
ных результатов.

Г-жа Урруэла Ареналес (Гватемала) (говорит 
по-испански): Прежде всего, моя делегация присое-
диняется к заявлению, сделанному представителем 
Индонезии от имени Движения неприсоединения 
(см. A/C.1/67/PV.9). Как представитель своей стра-
ны я хотел бы поделиться нашими соображениями 
на этот счет.

Гватемала выступает в поддержку всеобщего 
и полного ядерного разоружения. Наша страна не 
обладает ядерным оружием и не имеет намерения 
его приобрести или разработать его. Мы являемся 
участником всех международных документов по 
ядерному разоружению и нераспространению, так 
как убеждены в том, что ядерное разоружение — 
это единственный правильный путь к созданию 
более безопасного мира. Ничто не будет так содей-
ствовать сокращению риска распространения и 
использования такого оружия, как его полная лик-
видация. Поэтому мы поддержим любые инициати-
вы, предпринимаемые в этом направлении.

Ядерное разоружение должно оставаться одним 
из высших приоритетов международного сообще-
ства. Гватемала считает, что Договор о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) является кра-
еугольным камнем режима нераспространения и 
ядерного разоружения. Как государство — участ-
ник этого Договора мы выступаем в поддержку его 
универсального характера и за полное выполне-
ние всех его положений. Я подчеркиваю, что речь 
идет об юридическом обязательстве и что все его 
государства-участники должны четко подтвердить 
свою приверженность букве и духу этого междуна-
родно-правового документа.

По нашему мнению, все три компонента 
ДНЯО — ядерное разоружение, ядерное нераспро-
странение и использование ядерной энергии в мир-
ных целях — тесно взаимосвязаны и дополняют 

друг друга. В этой связи мы приветствуем прове-
дение первой сессии Подготовительного комитета 
Конференции 2015 года по рассмотрению действия 
ДНЯО в Вене с 30 апреля по 11 мая и надеемся, 
что для достижения конкретных результатов в 
2015 году обладающие ядерным оружием государ-
ства будут конструктивно и активно участвовать в 
работе будущих сессий этого комитета.

Гватемала вновь заявляет о своем разочарова-
нии в связи с тупиком, в котором сегодня оказалась 
Конференция по разоружению. В этом году Кон-
ференция по разоружения вновь завершила свою 
работу без принятия повестки дня, что помеша-
ло членам Конференции по разоружению начать 
предметные переговоры. Мы собираемся занять 
гибкую позицию при обсуждении мер по активиза-
ции работы Конференции по разоружению. Однако 
одновременно мы хотим четко заявить, что такие 
меры должны быть частью общей приверженности 
обсуждению всего механизма разоружения.

Гватемала участвует в Договоре Тлателолко, 
которому исполняется сорок пять лет. Этот договор 
создал первую на планете зону, свободную от ядер-
ного оружия, и дал толчок к созданию других таких 
зон. Создав зону, свободную от ядерного оружия, в 
Латинской Америке и Карибском бассейне, мы так-
же стремимся избавить ее от риска ядерной угрозы. 
Поэтому мы подчеркиваем важность продвижения 
вперед на переговорах по договору о негативных 
гарантиях безопасности и призываем государства, 
обладающие ядерным оружием, отозвать свои ого-
ворки по протоколам к этому договору.

Гватемала вновь призывает без задержек соз-
дать на Ближнем Востоке зону, свободную от ядер-
ного оружия, в соответствии с резолюцией по Ближ-
нему Востоку, которая была принята в 1995 году 
на Конференции по рассмотрению и продлению 
действия ДНЯО, где прозвучал призыв создать на 
Ближнем Востоке зону, свободную от ядерного 
оружия, согласно соответствующим резолюциям 
Генеральной Ассамблеи. Мы сожалеем, что спустя 
17 лет после принятия вышеупомянутой резолюции 
центральный компонент решения о продлении дей-
ствия Договора на неопределенный срок остается 
не выполненным. В этой связи мы обращаем внима-
ние на решение провести в 2012 году конференцию 
по вопросу создания на Ближнем Востоке свобод-
ной от ядерного оружия зоны. Мы призываем все 
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государства этого региона принять участие в этой 
конференции.

А пока необходимо активизировать усилия по 
ядерному разоружению. Это, прежде всего, потре-
бует четкого подтверждения политической воли со 
стороны государств, обладающих ядерным оружи-
ем, и осуществления ряда конкретных, выдержан-
ных по срокам и поддающихся проверке мер, что 
позволит нам отказаться от хвалебной риторики и 
заявлений о прогрессе в то время, когда ядерное 
оружие по-прежнему существует в огромных коли-
чествах и продолжает совершенствоваться.

Мы убеждены в том, что для достижения в 
рамках этих договоренностей оптимальных резуль-
татов мы должны постоянно помнить о необхо-
димости обеспечения прогресса одновременно в 
области ядерного разоружения и в области нерас-
пространения. В этой связи государства, не облада-
ющие ядерным оружием, должны выполнить свои 
обязательства по ДНЯО и подтвердить свою готов-
ность не приобретать ядерного оружия, сохраняя 
при этом за собой свое неотъемлемое право на при-
обретение, разработку и использование ядерной 
технологии исключительно в мирных целях.

Все эти меры по разоружению и нераспростра-
нению должны осуществляться в атмосфере, кото-
рая способствует проведению проверок и обеспече-
нию прозрачности и, следовательно, укреплению 
доверия между участниками Договора. Мы также 
считаем, что все государства должны в полной мере 
выполнить соответствующие резолюции Совета 
Безопасности, и подчеркиваем, что Международ-
ное агентство по атомной энергии играет важную 
роль в проверке использования ядерной энергии 
исключительно в мирных целях.

Гватемала гордится тем, что недавно ратифи-
цировала Договор о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ), и хотела бы восполь-
зоваться этой возможностью, чтобы поздравить 
Индонезию с аналогичным шагом. Это решение 
является весомым вкладом в обеспечение вступле-
ния Договора в силу. Мы считаем важным, чтобы 
до вступления в силу Договора все государства 
придерживались моратория на проведение ядерных 
испытаний. По нашему мнению, все государства, 
которые еще не ратифицировали ДВЗЯИ, особенно 
ядерные государства и государства, перечисленные 

в приложении 2, должны сделать это как можно 
скорее.

Г-жа Ледесма Эрнандес (Куба) (говорит 
по-испански): На первой специальной сессии Гене-
ральной Ассамблеи, посвященной вопросам разо-
ружения, государства — члены Организации 
пришли к согласию относительно того, что ядерное 
разоружение представляет собой наивысший при-
оритет в этой области. Тем не менее, спустя 66 лет 
после того, как Генеральная Ассамблея предпри-
няла попытку в самой первой своей резолюции 
(резолюция 1 (I)) ликвидировать ядерное и другие 
виды оружия, способного нанести серьезный урон 
в большом масштабе, и спустя более 40 лет после 
принятия Договора о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО) в мире до сих пор имеется 
20 000 ядерных боезарядов, 5000 из которых могут 
быть приведены в действие немедленно. Они пред-
ставляют собой угрозу международному миру и 
безопасности.

Неприемлемо положение, при котором ряд 
государств, обладающих ядерным оружием, допу-
скают возможность его использования в рамках 
своей доктрины безопасности на основе принци-
па так называемого ядерного сдерживания. Более 
того, они выделяют миллиарды долларов на модер-
низацию своих ядерных арсеналов. Куба полагает, 
что единственной гарантией неприменения ядерно-
го оружия любым государством или любой другой 
стороной является полное уничтожение такого ору-
жия и его безусловное запрещение вкупе с введени-
ем строгого международного контроля.

Мы выступаем против избирательного под-
хода, продвигаемого некоторыми государства-
ми и призванного сконцентрировать внимание на 
мерах по борьбе с горизонтальным распростране-
нием ядерного оружия в ущерб решению проблем, 
связанных с вертикальным распространением, в 
результате чего упускается из виду подлинная цель 
процесса — запрещение и полное уничтожение 
ядерного оружия. Мы поддерживаем неотъемлемое 
право государств на исследование, производство 
и использование ядерных технологий в мирных 
целях на недискриминационной основе.

Мы также придерживаемся мнения о том, что 
создание зон, свободных от ядерного оружия, пред-
ставляет собой важный вклад государств в процесс 
ядерного разоружения и в усилия, направленные на 
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противодействие распространению ядерного ору-
жия. Именно по этой причине Куба присоединилась 
в Договору Тлателолко, которому в этом году испол-
няется сорок пять лет. В этой связи мы выступаем 
в поддержку создания зон, свободных от ядерного 
оружия, в особенности на Ближнем Востоке, а так-
же за скорейшее принятие всеобщих безусловных 
юридически обязывающих гарантий безопасности 
в отношении государств, не обладающих ядерным 
оружием.

Вступление в силу принятого основными ядер-
ными державами соглашения по сокращению их 
стратегических наступательных вооружений явля-
ется обнадеживающим знаком, однако, этого недо-
статочно. Ядерные державы не выполнили своих 
обязательств, содержащихся в статье VI ДНЯО и 
предусматривающих проведение переговоров с 
целью принятия международного договора по лик-
видации ядерного оружия. Куба считает, что при-
чиной паралича, охватившего сейчас разоружен-
ческие механизмы Организации Объединенных 
Наций, является отсутствие со стороны ряда госу-
дарств политической воли добиться реального про-
гресса, прежде всего в сфере ядерного разоружения.

В качестве участника Конференции по разо-
ружению мы поддерживаем идею скорейшего при-
нятия широкой и сбалансированной программы 
действий, в которой учитывались бы подлинные 
приоритеты в области разоружения. Конференция 
должна немедленно приступить к переговорам по 
принятию конвенции, которая бы позволила пре-
дотвратить разработку, производство и хранение 
ядерного оружия, в которой содержалось бы тре-
бование уничтожения такого оружия и которая бы 
вела к полному, поддающемуся проверке процессу 
уничтожения ядерных вооружений на недискрими-
национной основе в строго оговоренные сроки.

Хотя мы выступаем в защиту идеи проведе-
ния в рамках Конференции по разоружению пере-
говоров по многостороннему договору, носящему 
недискриминационный характер и поддающемуся 
проверке, с целью запрещения производства расще-
пляющихся материалов для создания ядерного ору-
жия и иных ядерных взрывных устройств, а также с 
целью разрешения вопроса о запасах, мы полагаем, 
что выработка такого договора по расщепляющим-
ся материалам будет пусть и конструктивным, но 
недостаточным шагом, если она не будет сопрово-
ждаться дальнейшими мерами в области ядерного 

разоружения. В этой связи Куба вновь заявляет о 
своей твердой поддержке работы по созыву между-
народной конференции высокого уровня, призван-
ной проложить путь к скорейшему уничтожению 
ядерного оружия, что созвучно Специальному ком-
мюнике по вопросу о полной ликвидации ядерного 
оружия, которое было принято главами государств 
и правительств стран Латинской Америки и Кариб-
ского бассейна в рамках саммита Сообщества лати-
ноамериканских и карибских государств в декабре 
2011 года.

Мы с удовлетворением отмечаем успешное 
завершение состоявшейся в Вене в мае первой сес-
сии Подготовительного комитета Конференции 
2015 года участников Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора. В этой связи мы настоятельно призыва-
ем продлить мандат Подготовительного комите-
та по созыву второй сессии в 2013 году. В контек-
сте процесса ДНЯО Движение неприсоединения 
выступило с заслуживающим внимания предложе-
нием, в котором содержится план действий, пред-
усматривающий конкретный график постепенного 
сокращения ядерного оружия вплоть до полного 
его уничтожения и запрещения самое позднее в 
2025 году.

В заключение мне хотелось бы подчеркнуть, 
что в соответствии с давней позицией Движения 
неприсоединения в поддержку ядерного разоруже-
ния его участники внесут на рассмотрение Комите-
та проект резолюции о проведении встречи высо-
кого уровня по вопросам ядерного разоружения в 
сентябре 2013 года. Мы рассчитываем на то, что эта 
инициатива найдет поддержку у государств — чле-
нов Генеральной Ассамблеи, поскольку проведение 
подобной встречи могло бы дать возможность ока-
зать содействие международному сообществу в его 
усилиях, направленных на достижение цели ядер-
ного разоружения.

Исполняющий обязанности Председате-
ля (говорит по-испански): Слово имеет предста-
витель Монголии, который представит проект 
резолюции A/C.1/67/L.40.

Г-н Од Оч (Монголия) (говорит по-английски): 
Как и в предыдущие годы, моей делегации выпа-
ла честь представить Комитету проект резолюции, 
озаглавленный «Международная безопасность 
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Монголии и ее статус государства, свободного от 
ядерного оружия» (A/C./67/L.40).

Делегация Монголии хотела бы выразить бла-
годарность Генеральному секретарю за его доклад 
по этому вопросу (A/67/166). Нам также хотелось 
бы выразить нашу признательность авторам проек-
та резолюции за их поддержку. Проект резолюции 
восходит к 1998 году, когда в резолюции 53/77 D 
Генеральная Ассамблея приветствовала провозгла-
шение Монголией статуса государства, свободно-
го от ядерного оружия. С тех пор Первый комитет 
каждый второй год принимает резолюции по этому 
вопросу без голосования.

Делегация Монголии разделяет выраженную 
Комитетом надежду на то, что в грядущие меся-
цы и годы наши усилия обретут последовательный 
характер, что придаст дополнительный импульс 
деятельности по построению мира, свободного от 
ядерного оружия. В рамках этих усилий делегация 
Монголии, обращая свой взгляд в будущее, заяв-
ляет о своей уверенности в том, что уникальный 
случай Монголии с ее статусом безъядерного госу-
дарства, которой пользуется широким признани-
ем и двадцатая годовщина которого отмечается в 
этом году, является важным вкладом в дело ядерно-
го нераспространения и разоружения.

17 сентября Монголия подписала декларацию 
параллельно с совместным заявлением пяти ядер-
ных держав относительно безъядерного статуса 
Монголии. В совместном заявлении пяти ядерных 
держав содержится признание уникального статуса 
Монголии и провозглашается, что все пять госу-
дарств будут уважать этот статус и не будет уча-
ствовать в каких-либо действиях, способных подо-
рвать его. Эти документы представляют собой плод 
тщательных консультаций, должным образом отра-
жающих заинтересованность всех шести сторон в 
продвижении процесса нераспространения ядерно-
го оружия.

В двух новых пунктах преамбулы и в пункте 3  
постановляющей части проекта резолюции при-
ветствуются декларации, принятые Монголией и 
пятью ядерными державами 17 сентября 2012 года 
по безъядерному статусу Монголии и говорится, 
что они являются конкретным вкладом в борьбу с 
распространением ядерного оружия и за повыше-
ние доверия и предсказуемости в регионе.

Проект резолюции также содержит одно нов-
шество. В одиннадцатом пункте преамбулы гово-
рится о поддержке безъядерного статуса Монголии 
участниками шестнадцатой Конференции движе-
ния неприсоединения, состоявшейся в Тегеране 
30–31 августа. Монголия высоко оценивает диалог 
и взаимодействие с государствами-членами, а также 
поддержку ее усилий с их стороны. Наша делегация 
надеется, что, как и в предыдущие годы, Комитет 
примет этот проект резолюции без голосования.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Слово для внесения на рас-
смотрение проекта резолюции A/C.1/67/L.46. пре-
доставляется представителю Австрии.

Г-н Штрохаль (Австрия) (говорит 
по-английски): Австрия присоединяется к заявле-
нию по ядерному оружию, с которым Европейский 
союз выступил в среду (A/C.1/67/PV.9). Австрия 
полностью поддерживает все меры, которые при-
нимаются для предотвращения распространения 
ядерного оружия. Однако мы всегда были убеж-
дены в том, что по логике вещей единственным 
надежным и стабильным путем устранения угрозы 
ядерного оружия является его полная ликвидация.

Поэтому разрешите мне поделиться некото-
рыми конкретными соображениями Австрии в 
части ядерного разоружения, которые также легли 
в основу и стали мотивацией проекта резолюции, 
озаглавленного «Продвижение вперед процесса 
многосторонних переговоров по ядерному разору-
жению» (A/C.1/67/L.46), над которым мы работали 
с рядом государств. К этому проекту я вернусь чуть 
позже.

Сначала позвольте мне напомнить об одном 
положении нашего общего заявления по Гаагскому 
кодексу поведения по предотвращению распростра-
нения баллистических ракет. В наших дискуссиях 
системы доставки оружия массового уничтожения 
часто рискуют оказаться на втором плане. Поскольку 
в этом году исполняется десятая годовщина Кодек-
са, в качестве представителя Австрийского испол-
нительного секретариата я вместе с его нынешним 
председателем послом Кореи г-ном Чхо Хюном 
препроводил Генеральному секретарю совместное 
заявление министров в поддержку Кодекса и с при-
зывом к дальнейшей универсализации этого важ-
ного направленного на укрепление доверия и уси-
ление прозрачности документа.
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Разрешите мне также коснуться совместного 
заявления по гуманитарному измерению ядерно-
го оружия, с которым представитель Швейцарии 
выступит от имени группы государств, включая 
и нашу страну. В заявлении говорится о том, что 
сегодня государства и гражданское общество все 
больше и больше осознают необходимость обсуж-
дения в контексте ядерного оружия не одних толь-
ко концепций военной безопасности. Поскольку 
потенциальное применение ядерного оружия чре-
вато катастрофическими глобальными послед-
ствиями, нам нужно больше внимания уделять 
гуманитарным, здравоохранительным и экологи-
ческим последствиям, а также разным аспектам 
международного гуманитарного права. Мы с нетер-
пением ждем активной дискуссии по этим вопро-
сам, поскольку она, по нашему мнению, еще боль-
ше укрепит понимание необходимости ядерного 
разоружения.

Детальное рассмотрение последствий возмож-
ного применения ядерного оружия позволит также 
понять, почему ядерное разоружение, с одной сто-
роны, является главной обязанностью обладающих 
ядерным оружием государств, а, с другой стороны, 
не может быть их исключительной прерогативой, 
не говоря уже о том, что речь идет о сугубо нацио-
нальном, а не о глобальном вопросе безопасности. 
Иными словами, ядерное разоружение касается нас 
всех. Все государства имеют право требовать ядер-
ного разоружения. Все государства заинтересова-
ны в ядерном разоружении и должны прилагать 
усилия для достижения этой цели.

В этом плане ключевым документом являет-
ся Договор о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО). Он проверяется на прочность на разных 
фронтах, и прогресс в области ядерного разоруже-
ния — или его отсутствие, — возможно, является 
самой серьезной проблемой. Перспективный план 
действий, который был согласован в 2010 году, 
может быть, не во всем совершенен, но, если его 
выполнить до конца, он поставит нас на правиль-
ный путь, ведущий к миру, свободному от ядерного 
оружия. Для достижения этой цели необходимые 
меры должны приниматься всеми государствами. 
В рамках ДНЯО, конкретно в рамках нынешнего 
цикла обзора действия этого договора, необходи-
мо также достичь ясности в отношении платфор-
мы продвижения ядерного разоружения. Попытки 
содействовать этому процессу при поддержке ряда 

стран, в том числе Австрии, предпринимаются в 
рамках Инициативы средних держав.

Продвижение ядерного разоружения — это 
императив не только для обеспечения безопасно-
сти и нашего общего выживания, это также обязан-
ность, которую возлагает на государства статья VI 
ДНЯО и которая находила неоднократно подтверж-
дение, в последний раз в плане действий 2010 года 
(см. NPT/CONF.2010/50 (Vol. I)). Мы хотели бы отме-
тить, что успешное выполнение действий 6, 7 и 15 
потребует активной и гибкой работы по существу 
вопросов. Наши нынешние хорошо известные про-
блемы с выходом из тупика на одном из форумов 
не освобождают нас от необходимости достижения 
существенного прогресса. Первый комитет сегод-
ня должен дать толчок работе по поиску выхода из 
тупика, сложившегося на многосторонних перего-
ворах по ядерному разоружению.

Предпринимается ряд дополнительных иници-
атив. Австрия приветствует эти инициативы. Как 
отмечается в заявлении Европейского союза, мы 
особенно высоко оцениваем инициативу, направ-
ленную на достижение прогресса на переговорах по 
договору, запрещающему производство расщепля-
ющегося материала для ядерного оружия или дру-
гих ядерных взрывных устройств. Кроме того, вме-
сте с Мексикой, Норвегией и рядом других стран 
мы подготовили предложение относительно про-
движения вперед многосторонних переговоров по 
ядерному разоружению и надеемся, что делегации 
сочтут это предложение конструктивным, серьез-
ным и развивающим другие инициативы.

Мы уже отметили, что целью предлагаемо-
го нами проекта резолюции является содействие 
достижению существенного всестороннего про-
гресса в области ядерного разоружения путем соз-
дания рабочей группы открытого состава, которая 
могла бы в следующем году собраться в Женеве на 
срок до трех недель. В задачу этой группы входит 
разработка конкретных предложений относительно 
продвижения вперед многосторонних переговоров 
с целью создания и сохранения мира, свободного от 
ядерного оружия.

Мы внимательно выслушали отзывы и заме-
чания делегаций по предлагаемому нами проекту 
резолюции. По итогам состоявшихся прений сле-
дует отметить, что данная инициатива преследу-
ет цель создания форума для конструктивной и 



A/C.1/67/PV.11

16� 12-55815

предметной работы без ущерба для любых резуль-
татов. Речь идет не о создании нового органа разо-
ружения и ни в коем случае не о подрыве работы 
уже существующих структур. Напротив, иници-
атива имеет целью дать толчок переговорам по 
разоружению в рамках Организации Объединен-
ных Наций, в частности Генеральной Ассамблеи, 
в соответствии со статьей 11 Устава Организации 
Объединенных Наций.

Мы также подчеркиваем, что группа откры-
того состава являет собой хорошо проверенный 
коллективный формат, который широко использу-
ется в Организации Объединенных Наций. С уче-
том замечаний, высказанных партнерами, в про-
ект резолюции были внесены поправки. Проект в 
пересмотренной редакции был внесен вчера. Мы 
надеемся, что данная инициатива будет воспринята 
разоруженческим сообществом Организации Объ-
единенных Наций как возможность для преодоле-
ния существующей инерции и продвижения вперед 
предметных переговоров по разоружению.

Проблемы, связанные с существованием ядер-
ного оружия и стоящие перед международным 
сообществом, огромные. Наш министр в начале 
этого года на Генеральной конференции Междуна-
родного агентства по атомной энергии заявил, что 
мы слишком долго не прилагали активных усилий 
для быстрого и эффективного избавления мира от 
ядерного оружия. Поэтому Австрия поддержива-
ет ряд инициатив и резолюций, которые не только 
повышают нашу бдительность и информирован-
ность, но и, в конечном тоге, помогают всем членам 
Организации Объединенных Наций претворить 
слова в конкретные дела.

Г-н Момен (Бангладеш) (говорит по-английски): 
Бангладеш присоединяется к заявлению, сделанно-
му представителем Индонезии от имени Движения 
неприсоединения (см. A/C.1/67/PV.9).

Как мы уже отметили в нашем заявлении в ходе 
общих прений (см. A/C.1/67/PV.5), Бангладеш реши-
тельно поддерживает глобальную повестку дня 
ядерного разоружения, состоящую из трех четко 
определенных компонентов Договора о нераспро-
странении ядерного оружия: ядерного разоруже-
ния, нераспространения ядерного оружия и исполь-
зования ядерной энергии в мирных целях.

За прошедшие годы в области ядерного нерас-
пространения был достигнут большой прогресс в 

плане ограничения горизонтального распростране-
ния ядерного оружия, что , тем не менее, не избави-
ло человечество от угрозы, которую представляют 
тысячи единиц ядерного оружия. На их модерни-
зацию тратятся миллиарды долларов, несмотря на 
острые социальные потребности и рост на глобаль-
ном уровне надежды на прогресс в области разо-
ружения. В этой связи мы призываем обладающие 
ядерным оружием государства полностью ликви-
дировать свои ядерные арсеналы во исполнение 
соответствующих обязательств по многосторон-
ним документам и немедленно прекратить реали-
зацию всех планов по дальнейшей модернизации, 
совершенствованию, обновлению или продлению 
срока эксплуатации своего ядерного оружия и свя-
занных с ним арсеналов.

Мы приветствуем положительные результаты 
работы Конференции 2010 года участников Догово-
ра о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) 
по рассмотрению действия Договора и призываем 
к всеобъемлющему воплощению в жизнь планов 
действий, принятых на Конференции по разоруже-
нию, нераспространению ядерного оружия и мир-
ному использованию ядерной энергии. Мы также 
приветствуем успешное завершение первой сессии 
Подготовительного комитета Обзорной Конферен-
ции ДНЯО 2015 года и ожидаем принятия конкрет-
ных мер, в том числе разработки четкого графика, 
для целей окончательного ядерного разоружения 
в ходе следующей Конференции по рассмотрению 
действия ДНЯО в 2015 году.

До тех пор пока не будет достигнута конечная 
цель — полное, необратимое, поддающееся провер-
ке и транспарентное ядерное разоружение — госу-
дарства, не обладающие ядерным оружием, имеют 
полное право на гарантии безопасности со стороны 
ядерных держав. Тем не менее предоставленные 
ядерными державами негативные гарантии без-
опасности оказались недостаточными, чтобы раз-
веять опасения не обладающих ядерным оружием 
стран за свою безопасность, вызванные не в послед-
нюю очередь обязательствами, которые не имеют 
юридической силы. По этой причине мы особо 
отмечаем необходимость заключения в приоритет-
ном порядке всеобщего юридически обязывающего 
соглашения по безусловным негативным гаранти-
ям безопасности в отношении всех не обладающих 
ядерным оружием государств.
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Создание зон, свободных от ядерного оружия, 
и присоединение к протоколам об их создании 
могут стать полезными промежуточными шагами в 
направлении выработки негативных гарантий безо-
пасности и достижения всеобщего ядерного разору-
жения, а также реализации целей противодействия 
распространению ядерного оружия. Зоны, свобод-
ные от ядерного оружия, могут создаваться в тех 
регионах, где они не были созданы в соответствии 
с Заключительным документом первой специаль-
ной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной 
разоружению (резолюция S-10/2), и в соответствии 
с руководящими принципами, принятыми Комис-
сией Организации Объединенных Наций по разо-
ружению в 1999 году.

Бангладеш первой из стран Южной Азии, 
перечисленных в приложении 2, присоединилась 
к Договору о всеобъемлющем запрещении ядер-
ных испытаний (ДВЗЯИ). У нас вызывает глубокое 
сожаление тот факт, что спустя 16 лет после приня-
тия Генеральной Ассамблеей Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний, он до сих 
пор не вступил в силу. В связи с этим мы настоя-
тельно призываем все государства, еще не ратифи-
цировавшие ДВЗЯИ, в особенности ядерные держа-
вы и страны, указанные в приложении 2, как можно 
скорее и не выдвигая никаких условий подписать 
и ратифицировать ДВЗЯИ. До вступления Дого-
вора в силу мы призываем все страны сохранять 
мораторий на ядерные испытания и на любые иные 
формы ядерных взрывов, а также воздерживаться 
от мероприятий, способных подорвать положения 
Договора.

Поскольку в течение последних пятнадцати лет 
работа Конференции по разоружению была парали-
зована, чрезвычайно важно вдохнуть в Конферен-
цию новую жизнь и добиться успеха на многосто-
ронних переговорах по вопросам разоружения. Мы 
призываем всех участников Конференции по разо-
ружению немедленно приступить к переговорам по 
договору о запрещении производства расщепляю-
щихся материалов, а также начать содержательный 
диалог по ключевым вопросам повестки дня Конфе-
ренции по разоружению. В том случае, если Конфе-
ренция по разоружению не сумеет найти выход из 
тупика, мы обращаемся с призывом к Генеральной 
Ассамблее выполнить свою основную обязанность 
по продвижению вперед процесса разоружения.

Мы полагаем, что дальнейшее существование 
ядерного оружия, равно как и возможность его 
применения, будь то намеренно или случайно, или 
угроза его применения представляют собой серьез-
нейшую опасность для человечества. Вот почему 
мы считаем, что абсолютной гарантией мира и без-
опасности на планете может быть только полное 
уничтожение ядерного оружия. Хотя мы убеждены 
в том, что разоружение служит лучшей защитой 
против опасностей, исходящих от ядерного оружия, 
достижение цели его уничтожения является крайне 
непростой задачей. С целью ее решения Бангладеш 
участвовала в выработке ряда резолюций, направ-
ленных на достижение целей ядерного разоруже-
ния, борьбу с распространением ядерного оружия, 
мирное использование атомной энергии, разору-
жение на региональном уровне и на принятие мер 
укрепления доверия. Мы призываем все государ-
ства оказать поддержку проектам этих резолюций.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-испански): Слово для представления 
проекта резолюции A/C.1/67/L.43 предоставляется 
представителю Австралии.

Г-жа Элиас (Австралия) (говорит по-английски): 
Австралия разделяет идею построения мира, сво-
бодного от ядерного оружия, и, как свидетельствует 
история, решительно предпринимала и продолжает 
предпринимать практические шаги в поддержку 
достижения этой цели.

Премьер-министр Австралии Джулия Гиллард 
подтвердила приверженность Австралии достиже-
нию этой цели в своем выступлении в Генеральной 
Ассамблее в прошлом месяце (см. A/67/PV.9). То 
же сделал и парламент Австралии, приняв в мар-
те составленный представителями обеих партий 
документ по вопросу о ядерном нераспространении 
и разоружении. Австралия придает большое значе-
ние роли Первого комитета как площадки, на кото-
рой мы можем совместно обеспечивать поддержку 
конкретным, практическим шагам, преследующим 
цель реализации разделяемых нами целей ядерного 
разоружения и нераспространения.

В этой связи Австралия совместно с Новой 
Зеландией и Мексикой с чувством удовлетворения 
представляет проект ежегодной резолюции под 
названием «Договор о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний» (A/C.1/67/L.43). В проек-
те резолюции подчеркивается крайняя важность и 
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настоятельная необходимость вступления Догово-
ра в силу; в нем также содержится призыв ко всем 
государствам не проводить испытательных ядер-
ных взрывов до вступления в силу Договора. Про-
ект резолюции уже нашел широкую поддержку, и 
мы признательны тем 75 государствам, которые на 
настоящий момент входят в число авторов проекта 
резолюции и среди которых есть ряд государств, 
которые в этом году впервые стали его соавторами.

Разумеется, вызывает серьезную обеспокоен-
ность тот факт, что спустя 16 лет после того, как 
Договор о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ) был открыт для подписания, 
он до сих пор не вступил в силу. Мы призываем 
те государства, которые еще не ратифицировали 
ДВЗЯИ, в особенности фигурирующие в приложе-
нии 2, сделать это как можно скорее. В то же время 
мы призываем и приглашаем все государства-чле-
ны поддержать проект резолюции этого года и при-
соединиться к его авторам.

Австралия не испытывает никаких иллюзий в 
отношении трудностей на пути к миру, свободному 
от ядерного оружия. Все мы, государства — участ-
ники Договора о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО), равно как и государства, не присоеди-
нившиеся к Договору, должны и можем продолжать 
двигаться к достижению этой цели. Мы должны 
воспользоваться представившейся возможностью. 
Однако простых решений не бывает. Австралия 
приветствует продолжение обсуждения пятью 
ядерными державами своих обязательств в сфере 
разоружения и нераспространения. Мы рассчиты-
ваем на то, что их усилия, как индивидуальные, так 
и на коллективные, по претворению в жизнь обяза-
тельств, предусмотренных в принятом консенсусом 
на Озорной конференции 2010 года государств  — 
участников ДНЯО плане действий, дадут конкрет-
ные положительные результаты.

Австралия также приветствует усилия, кото-
рые продолжают предпринимать координатор от 
Финляндии посол Яакко Лааява и государства  — 
депозитарии ДНЯО: Соединенные Штаты Америки, 
Великобритания и Россия, проводя консультации 
со странами региона Ближнего Востока с целью 
созыва в 2012 году конференции по вопросу о соз-
дании зоны, свободной от ядерного оружия и всех 
других типов оружия массового уничтожения, на 
Ближнем Востоке. Мы настоятельно призываем все 

государства Ближнего Востока и далее конструк-
тивно сотрудничать на этом направлении.

Но обязательства по реализации плана дей-
ствий, разумеется, не ограничиваются узким 
числом определенных государств — участников 
ДНЯО, а распространяются на всех участников 
этого договора. Действительно, согласно ДНЯО, 
на пяти ядерных державах лежит особая ответ-
ственность, однако, Австралия призывает и всех 
остальных участников Договора помнить о коллек-
тивной ответственности за реализацию плана дей-
ствий в ходе работы Подготовительного комитета 
Обзорной конференции 2015 года. Со своей сторо-
ны, Австралия, как и прежде, продолжает прила-
гать все усилия в развитие принятых консенсусом 
решений Обзорной конференции ДНЯО 2010 года. 
В этой связи на первой сессии Подготовительного 
комитета, которая состоялась в начале этого года 
в Вене, мы представили подробный отчет о мерах, 
принятых нами на сегодняшний день с целью реа-
лизации плана действий Обзорной конференции 
ДНЯО 2010 года.

Помимо усилий на национальном уров-
не, Австралия взаимодействует с Инициативой 
по нераспространению и разоружению (ИНР) . 
26 сентября в Нью-Йорке прошла встреча мини-
стров стран — участниц ИНР: в принятом по ито-
гам встречи заявлении говорилось о текущей дея-
тельности в рамках ИНР, в том числе о конкретных 
шагах в поддержку осуществления плана действий. 
Австралия с удовольствием присоединяется к заяв-
лению, с которым от имени ИНР в среду выступил 
представитель Турции (см. A/C.1/67/PV.9).

Один из ключевых интересов Австралии 
заключается в том, чтобы добиться от государств 
реальных мер в ответ на давно звучащие призывы 
международного сообщества заключить договор о 
запрете производства расщепляющихся материа-
лов, которые используются для производства ядер-
ного оружия или других типов ядерных взрывных 
устройств. Мы полагаем, что давно необходимо 
провести переговоры по такому договору и добить-
ся его скорейшего заключения.

Запрет на производство расщепляющегося 
материала для целей ядерного оружия не являет-
ся самоцелью, а представляет собой важный шаг 
на пути к необратимому ядерному разоружению. 
Вызывает сожаление то, что спустя 17 лет после 
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публикации доклада Шэннона (CD/1299) с содержа-
щимся в нем мандатом Конференция по разоруже-
нию (КР) до сиз пор не начала переговоры по дого-
вору о запрещении производства расщепляющегося 
материала для ядерного оружия.

Место Председателя занимает г-н Шпокау-
скас (Литва), заместитель Председателя.

За последние два года Австралия, Япония, Гер-
мания и Нидерланды предприняли ряд практиче-
ских шагов для оказания содействия в работе КР, 
например, организовали дополнительные меропри-
ятия для экспертов, специализирующихся в данной 
области. В Первом комитете Австралия решитель-
но поддерживает усилия Канады, в своих ежегод-
ных резолюциях выступающей за активизацию 
работы по рассмотрению существа этого вопроса, 
и мы настойчиво призываем остальных поддержать 
усилия Канады и ее инициативу.

Мы будем продолжать добиваться проведения 
переговоров и скорейшего заключения догово-
ра о запрещении производства расщепляющегося 
материала для ядерного оружия и других ядерных 
взрывных устройств. Речь идет о части договорен-
ностей 2010 года и составной части положений 
Заключительного документа первой специаль-
ной сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной 
разоружению (резолюция S-10/2). Тем временем 
мы призываем все соответствующие государства 
продолжать придерживаться моратория на произ-
водство расщепляющегося материала для ядерного 
оружия и других ядерных взрывных устройств или 
свернуть его производство и ввести мораторий.

Австралия по-прежнему испытывает серьез-
ную обеспокоенность деятельностью Корейской 
Народно-Демократической Республики в обла-
сти ядерных вооружений и баллистических ракет, 
включая запуск ракеты дальнего действия в апре-
ле. Осуществление Корейской Народно-Демокра-
тической Республикой этой деятельности пред-
ставляет значительную угрозу стабильности в 
нашем тихоокеанском регионе, а также подрыва-
ет усилия международного сообщества в области 
нераспространения.

Австралия также разделяет серьезные опасения 
в связи с увеличением объема данных о возможном 
военном измерении ядерной программы Ирана. Не 
существует никаких сомнений в том, как должны 
поступить Корейская Народно-Демократическая 

Республика и Иран, чтобы решить эти вопросы и 
восстановить доверие к себе со стороны междуна-
родного сообщества. Они должны выполнять эти 
обязательства.

Важно использовать все позитивные подвиж-
ки в области разоружения и нераспространения 
и наращивать успехи в достижении общей цели 
создания мира, свободного от ядерного оружия. 
Нынешний обзорный цикл ДНЯО близится к сво-
ей середине, поэтому сейчас не время для самоу-
спокоенности. Предстоит проделать значительную 
работу по линии ДНЯО, а также — не будем этого 
забывать — тем государствам, которые не являют-
ся членами ДНЯО, но обладают ядерным оружием. 
Нам необходимо сконцентрироваться на практиче-
ских и позитивных усилиях, которые помогают нам 
продолжать двигаться вперед.

Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Теперь я предоставлю сло-
во представителю Нигерии, который представит 
проект резолюции A/C.1/67/ L.55.

Г-н Ларо (Нигерия) (говорит по-английски): 
Делегация Нигерии присоединяется к заявле-
нию, сделанному представителем Индонезии 
(см. A/C.1/67/PV.9) от имени Движения неприсоеди-
нения, а также к заявлению, с которым выступил 
представитель Новой Зеландии от имени группы 
за снятие с боевого дежурства (см. A/C.1/67/PV.9). 
Нигерия считает актуальными и важными при-
зывы к государствам, обладающим ядерным ору-
жием, понизить уровень оперативной готовности 
их ядерного оружия. Мы также присоединяемся к 
совместному заявлению по гуманитарному измере-
нию ядерного разоружения, сделанному представи-
телем Швейцарии (см. A/C.1/67/PV.10).

От имени Группы африканских государств 
делегация Нигерии хотела бы представить проект 
резолюции A/C.1/67/L.55 касающийся Договора о 
зоне, свободной от ядерного оружия, в Африке, так-
же известного как Пелиндабский договор. Проект 
резолюции уже распространен среди делегаций. 
Мы с удовлетворением отмечаем широкую под-
держку его текста на предыдущих сессиях Гене-
ральной Ассамблеи и призываем все делегации про-
должать оказывать ему поддержку. Представление 
проекта резолюции призвано вновь подчеркнуть 
решительную приверженность Африки тому, чтобы 
континент и далее оставался зоной, свободной от 
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ядерного оружия. В целях обеспечения эффектив-
ности договора мы призываем государства, облада-
ющие ядерным оружием, которые еще не ратифи-
цировали соответствующие его протоколы, сделать 
это без промедления.

Нигерия рассматривает зоны, свободные от 
ядерного оружия, как эффективный механизм по 
продвижению ядерного нераспространения и ядер-
ного разоружения. Его значение заключается в том, 
что с его помощью можно наложить запрет не толь-
ко на производство и владение ядерным оружием 
среди государств-участников, но и на хранение 
такого оружия на территории этих зон. Мы также 
с удовлетворением отмечаем, что сегодня в состав 
пяти зон, свободных от ядерного оружия, во всем 
мире входят 113 государств.

Мы напоминаем о том, что на Обзорной конфе-
ренции участников Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО), прошедшей в Нью-Йорке 
в мае 2010 года, государства-участники призва-
ли созвать в 2012 году конференцию по созданию 
зоны, свободной от ядерного оружия, на Ближнем 
Востоке. Мы приветствуем готовность Финлян-
дии провести у себя эту конференцию и призываем 
все заинтересованные стороны сделать все для ее 
успешного проведения. Делегация Нигерии счита-
ет, что через демонстрацию необходимой полити-
ческой воли и решимости добиться успеха всеми 
заинтересованными сторонами возможно достичь 
важной и главной цели — создания на Ближнем 
Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и ору-
жия массового уничтожения.

С учетом того, что государства, обладающие 
ядерным оружием, по-прежнему не желают рас-
ставаться с накопленными запасами, начинается 
новый этап гонки ядерных вооружений, поскольку 
все большее число государств приобретает возмож-
ность создать ядерное оружие. И хотя арсеналы 
государств, обладающих ядерным оружием, под-
верглись некоторым сокращениям, мы считаем, 
что это всего лишь косметические меры, посколь-
ку оставшиеся запасы продолжают представлять 
угрозу для человечества. Именно по этой причине 
Нигерия приветствует Договор о всеобъемлющем 
запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) и призы-
вает страны, которые еще его не подписали, сделать 
это без промедления для того, чтобы ускорить его 
вступление в силу. Мы присоединяемся к другим 

делегациям и приветствуем ратификацию ДВЗЯИ 
Индонезией и Гватемалой в нынешнем году.

Распространение ядерного оружия порожда-
ет проблему обеспечения сохранности этих раз-
рушительных средств и их защиты, особенно 
учитывая угрозу глобального терроризма. Риск 
того, что ядерные материалы попадут в руки 
негосударственных субъектов, включая риск пере-
дачи ядерных технологий террористическим груп-
пировкам, по-прежнему серьезно беспокоит Ниге-
рию. Поэтому мы приветствуем роль Международ-
ного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) в 
осуществлении контроля и проведении инспекций 
ядерных объектов и призываем заинтересованные 
страны обеспечить постоянное соблюдение гаран-
тий МАГАТЭ.

Кроме того, мы приветствуем инициативу 
Генерального секретаря по проведению в сентя-
бре встречи высокого уровня, посвященной про-
тиводействию ядерному терроризму. Мы считаем 
весьма своевременным сосредоточение внимания 
международного сообщества на опасности ядерно-
го терроризма и на настоятельной необходимости 
принятия мер по борьбе с ним и развитию между-
народного сотрудничества в этой области.

Моя делегация считает что выполнение госу-
дарствами-участниками обязательств по Договору 
о нераспространении ядерного оружия в части его 
трех составляющих, прописанных в его преамбуле 
и в 11 статьях, одним из главных условий достиже-
ния общей цели ядерного разоружения. Мы убеж-
дены в том, что более строгое соблюдение ДНЯО 
поможет с большей эффективностью устранять 
трудности на пути ядерного разоружения, вклю-
чая проблему секретной разработки его широких 
систем и стремление заполучить в свои руки такие 
виды оружия. Мы приветствуем базовые принци-
пы ДНЯО, в соответствие с которыми государства, 
обладающие ядерным оружием, берут на себя обя-
зательства по ядерному разоружению, в то время 
как государства, не обладающие ядерным оружием, 
придерживаются принципа отказа от приобрете-
ния ядерного оружия. В этой связи мы призываем 
все государства-участники продемонстрировать на 
практике приверженность соблюдению положений 
статьи VI ДНЯО.

Моя делегация приветствует итоги первой сес-
сии Подготовительного комитета Конференции 
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2015 года по рассмотрению действия ДНЯО, кото-
рые предоставили возможность дать оценку осу-
ществлению Договора. Мы по-прежнему надеемся, 
что оставшиеся две сессии, проведение которых 
запланировано на период до созыва Конференции 
2015 года по рассмотрению действия Договора, вне-
сут свой вклад в выработку общей стратегии пол-
ного осуществления планов действий, принятых на 
Конференции 2010 года по рассмотрению действия 
ДНЯО.

Будучи участником ДНЯО, Нигерия будет про-
должать продвигать многосторонний процесс, и 
мы присоединяемся к другим государствам, вклю-
чая государства — участники Движения непри-
соединения и Группы африканских государств, в 
выражении поддержки ДНЯО как краеугольному 
камню укрепления глобального режима нераспро-
странения. Следующая конференции по рассмотре-
нию действия Договора состоится через два года, 
но мы можем способствовать решению вопросов, 
стоящих на повестке дня, продемонстрировав при-
верженность обеспечению транспарентности этого 
процессе.

В декабре 1993 года Генеральная Ассамблея 
приняла резолюцию 48/75 L с призывом провести 
переговоры по недискриминационному, многосто-
роннему и поддающемуся эффективной проверке 
договору о запрещении производства расщепляю-
щегося материала для ядерного оружия или других 
ядерных взрывных устройств. В резолюции гово-
рится, что Генеральная Ассамблея выражает уве-
ренность в том, что подобный договор будет значи-
тельным вкладом в ядерное нераспространения во 
всех его аспектах. Эти формулировки не потеряли 
своей актуальности и сегодня.

Вызывает сожаление то, что спустя практиче-
ски два десятилетия после принятия этой резолю-
ции не было зафиксировано никакого прогресса на 
переговорах по договору о запрещении производ-
ства расщепляющегося материала. Нигерия счи-
тает необходимым начать переговоры по догово-
ру о запрещении производства расщепляющегося 
материала (ДЗПРМ) в формате Конференции по 
разоружению (КР). В этой связи мы призываем все 
государства — участники КР продемонстрировать 
необходимую гибкость и политическую волю, что-
бы приступить к переговорам по ДЗПРМ без даль-
нейших задержек.

Г-н Бербаш (Ливия) (говорит по-арабски): Пре-
жде всего я хотел бы отметить, что наша делегация 
присоединяется к заявлениям, с которыми высту-
пили представитель Индонезии от имени Движе-
ния неприсоединения и представитель Египта от 
имени Группы арабских государств (A/C.1/67/PV.9). 
Мы полностью разделяем опасения, требования 
и чаяния в отношении ядерного разоружения и 
нераспространения.

Я хотел бы лишь особо подчеркнуть важность 
проведения в 2012 году конференции по созданию 
на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерно-
го оружия и всех других видов оружия массово-
го уничтожения. Это будет первая конференция, 
с которой связаны надежды на ликвидацию всех 
видов оружия массового уничтожения и на обе-
спечение безопасности и стабильности. Мы хотели 
бы выразить искреннюю признательность друже-
ственной стране Финляндии за предложение прове-
сти у себя эту конференцию, а также специальному 
координатору конференции г-ну Яакко Лааяве и его 
сотрудникам за их усилия по подготовке и обеспе-
чению успеха конференции.

Ливия преисполнена решимости работать и 
в полной мере сотрудничать с Группой арабских 
государств в целях обеспечения успеха всех усилий, 
направленных на освобождение ближневосточного 
региона от всех видов ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения. Наша стра-
на не пожалеет никаких усилий для достижения 
этой цели. Мы надеемся, что все заинтересован-
ные государства региона будут действовать в том 
же духе, для того чтобы обеспечить созыв конфе-
ренции 2012 года по созданию на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 
видов оружия массового уничтожения, заплани-
рованной на декабрь этого года, и достижение ее 
целей в конкретные сроки и в соответствии с кон-
кретным планом действий.

В этой связи наша страна призывает все 
государства — участники Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) прила-
гать усилия к осуществлению в полном объеме 
резолюции 1995 года и плана действий Конферен-
ции 2010 года участников ДНЯО по рассмотрению 
действия Договора, а также других соответствую-
щих резолюций, с тем чтобы реализовать эту глав-
ную цель. Кроме того, наша страна призывает Гене-
рального секретаря и государства-депозитарии, а 
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также государства-поручители, на данном этапе 
активизировать свои усилия и укреплять координа-
цию со всеми странами региона, а также принимать 
активное участие в этом процессе, с тем чтобы обе-
спечить успех конференции и достижение ее целей. 
Это позволит укрепить ДНЯО и будет способство-
вать достижению ее благородных целей.

Г-н Васильев (Российская Федерация): Россия 
выступает за комплексный подход, подразумеваю-
щий сокращение и ограничение ядерных арсеналов 
при обеспечении равной и неделимой безопасности 
для всех участников международных отношений, с 
учетом совокупности факторов, оказывающих вли-
яние на стратегическую стабильность. Вступивший 
в силу Договор между Россией и США о мерах по 
дальнейшему сокращению и ограничению страте-
гических наступательных вооружений демонстри-
рует нашу твердую приверженность этому курсу. 
Реализация нового ДСНВ укрепляет международ-
ную стабильность, способствует упрочению режи-
ма нераспространения ядерного оружия. Главное 
сейчас — неукоснительно выполнять обязатель-
ства по Договору, заложенные в него принципы и 
понимания.

Мы открыты к диалогу о дальнейших шагах 
в области ядерного разоружения. Вместе с тем мы 
убеждены, что они осуществимы только при усло-
вии должного учета всех факторов международной 
безопасности. K ним мы относим: планы по раз-
вертыванию глобальной системы противоракетной 
обороны, попытки создания стратегических насту-
пательных вооружений в неядерном оснащении, 
отсутствие прогресса в вопросе о ратификации 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ), угрозу размещения оружия в 
космосе, наличие количественных и качественных 
дисбалансов в области обычных вооружений.

Констатируем сохранение серьезных расхож-
дений в подходах России, а также США и НАТО 
к вопросу о создании противоракетной обороны в 
Европе. Предпринимаемые странами альянса шаги 
способны, на наш взгляд, нарушить стратегический 
баланс сил и нанести ущерб режиму не только реги-
ональной, но и глобальной безопасности. Россий-
ские озабоченности хорошо известны.

Нам нужны твердые гарантии того, что проти-
воракетная оборона США и НАТО в Европе не будет 
подрывать стратегический потенциал российских 

сил. Я полагаю, что аналогичные озабоченности 
есть и у других государств в различных частях 
мира. Такие гарантии не могут быть голословны-
ми. Они должны опираться на объективные воен-
но-технические критерии, позволяющие каждой 
стороне убедиться в том, что создаваемая в регионе 
противоракетная оборона действительно соответ-
ствует декларируемой цели ее создания, а именно 
обороне от ограниченного количества ракет, кото-
рые могут появиться в государствах, находящих-
ся вне Европы. Надо сказать честно и прямо, что 
от того, как пойдут дела в сфере противоракетной 
обороны, будут в значительной степени зависеть 
не только перспективы взаимоотношений на реги-
ональном уровне, но и эволюция международной 
обстановки в целом.

Одновременно мне хотелось бы отметить, что 
предпринимаемые Россией совместно с США шаги 
по сокращению и ограничению ядерных воору-
жений вплотную подводят нас к рубежу, когда 
потребуется подключение к этим усилиям всех 
без исключения государств, обладающих военным 
ядерным потенциалом. Мы вынуждены учитывать 
наличие ракетно-ядерных программ у тех стран, 
которые отказываются присоединиться к ДНЯО 
в качестве неядерных государств. Без позитивной 
динамики по всем этим вопросам дальнейший зна-
чимый прогресс в области ядерного разоружения 
вряд ли достижим.

Хотели бы также напомнить о выдвинутой Рос-
сией инициативе о придании глобального характе-
ра обязательствам по российско-американскому 
Договору о ликвидации ракет средней (от 1000 до 
5500 км) и меньшей (от 500 до 1000 км) дальности.

Мы приветствуем начавшийся очередной 
обзорный процесс по ДНЯО, который должен 
завершиться Конференцией 2015 года по рассмо-
трению действия Договора. Мы считаем, что пер-
вая сессия Подготовительного комитета прошла 
весьма успешно, и поздравляем ее Председателя 
посла Уолкотта с этим успехом.

Мы твердо убеждены, что современные риски 
и угрозы глобальному режиму ядерного нераспро-
странения могут и должны устраняться на основе 
ДНЯО. B настоящее время нам необходимо сфо-
кусировать усилия на поступательном развитии 
системы гарантий Международного агентства по 
атомной энергии (МАГАТЭ) и увеличении числа 
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государств, присоединившихся к Дополнительному 
протоколу к Соглашению o гарантиях. Мы исходим 
из того, что гарантии МАГАТЭ должны применять-
ся непредвзято и на основании четких и приемле-
мых для всех государств-участников критериев.

Российская Федерация полностью поддержи-
вает идею создания зоны, свободной от ядерного 
и других видов оружия массового уничтожения 
и средств доставки, на Ближнем Востоке в соот-
ветствии c решениями Конференции 1995 года по 
рассмотрению и продлению действия ДНЯО и Кон-
ференции 2010 года. Мы убеждены, что скорейшее 
формирование такой зоны позволило бы обеспечить 
комплексное решение вопросов нераспространения 
и эффективного поддержания мира и стабильности 
в регионе. Со всей серьезностью мы относимся к 
выполнению поручения в качестве депозитария o 
созыве соответствующей Конференции в 2012 году.

Еще год тому назад были подобраны страна-
хозяйка — Финляндия — и специальный коорди-
натор, которым стал заместитель министра ино-
странных дел Финляндии Яакко Лааява. Вместе c 
другими соучредителями мы на регулярной основе 
рассматриваем вопросы, относящиеся к организа-
ционным модальностям и содержательному напол-
нению данного мероприятия. Мы выступаем за то, 
чтобы все ключевые решения по созданию данной 
зоны на Ближнем Востоке принимались на консен-
сусной основе именно самими странами данного 
региона, которые, прежде всего, должны подтвер-
дить политическую волю к созданию такой зоны. 
B данной связи одной из наиболее насущных задач 
для нас остается обеспечение участия в конферен-
ции 2012 года всех государств Ближнего Востока.

Российская Федерация рассматривает созда-
ние в Юго-Восточной Азии зоны, свободной от 
ядерного оружия, в качестве важного инструмента 
повышения уровня региональной и международной 
безопасности и укрепления режима нераспростра-
нения ядерного оружия. Мы удовлетворены тем, 
что в вопросе формализации статуса этой зоны нам 
удалось выйти на завершающий этап работы, и мы 
рассчитываем на успешное завершение этого про-
цесса в ближайшее время.

Место Председателя занимает г-н Акино 
(Перу), заместитель Председателя.

Мы также поддерживаем усилия Монголии, 
направленные на укрепление своего безъядерного 

статуса. Весомым вкладом Российской Федерации 
в этот процесс стало присоединение к совместной 
декларации стран ядерной «пятерки» по безъядер-
ному статусу Монголии, подписанной «на полях» 
67-й сессии Генеральной Ассамблеи Организации 
Объединенных Наций. Мы убеждены, что следую-
щим логическим этапом должно стать подписание 
всеми ядерными державами Протокола о безъядер-
ной зоне в Центральной Азии. Российская Федера-
ция к этому готова.

Обеспечение скорейшего вступления в силу 
Договора o всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ), безусловно, является приори-
тетной задачей и императивом сегодняшнего дня. 
Настойчиво призываем все государства, в первую 
очередь те, от которых зависит вступление ДВЗЯИ 
в силу, подписать и ратифицировать его в самое 
ближайшее время.

Г-н Келлерман (Южная Африка) (говорит 
по-английски): Прежде всего наша делегация хоте-
ла бы присоединиться к заявлениям, которые уже 
были сделаны в рамках обсуждения этой группы 
вопросов от имени Движения неприсоединения 
и Коалиции за новую повестку дня (см. A/C.1/67/
PV.9).

Что касается всех прений, касающихся вопро-
са о ядерном разоружении, то наша делегация, пре-
жде всего, хотела бы подтвердить свою привержен-
ность Договору о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО), лежащему в основе режима ядерного 
разоружения и ядерного нераспространения. Мы 
считаем, что ДНЯО является единственным меж-
дународным инструментом, имеющим обязатель-
ную юридическую силу, который устанавливает 
универсальные нормы противодействия дальней-
шему распространению ядерного оружия, а также 
содержит юридические обязательства государств, 
обладающих ядерным оружием, по ликвидации их 
ядерных арсеналов. Признавая неотъемлемое пра-
во государств продолжать использовать атомную 
энергию в мирных целях, мы по-прежнему готовы 
содействовать полному соблюдению всех положе-
ний Договора и их всеобщему применению.

В течение многих лет моя страна предупреж-
дала о стремлении ряда государств делать упор на 
некоторых выбранных ими положениях Догово-
ра в ущерб его другим столь же важным взаимос-
вязанным положениям. Мы предупреждали, что 
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подобные селективные подходы могут привести к 
тому, что другие государства будут поступать так 
же и что это может нарушить деликатный баланс 
между тремя основными составляющими элемен-
тами Договора, тем самым подрывая первоначаль-
ные договоренности и авторитет ДНЯО.

Хотя мы приветствуем существенный прогресс 
в достижении целей Договора в области нераспро-
странения, мы по-прежнему обеспокоены отсут-
ствием прогресса в области ядерного разоружения 
в рамках выполнения статьи VI Договора, особенно 
после того, как в 2000 году государствами, облада-
ющими ядерным оружием, было взято четкое обя-
зательство в области ядерного разоружения.

Для Южной Африки итоги Конференции 
2010 года государств — участников ДНЯО по рас-
смотрению действия Договора имеют особое зна-
чение. Важно, что в Заключительном документе 
Конференции 2010 года (NPT/CONF/2010/50 (Vol. 1)) 
подтверждена действенность соглашений, достиг-
нутых в 1995 и 2000 годах, включая однозначное 
обязательство государств, обладающих ядерным 
оружием, обеспечить полную ликвидацию их ядер-
ных арсеналов. В этой связи в нем также содержит-
ся ряд важных мер, направленных на достижение 
общей цели построения мира, свободного от угро-
зы ядерного оружия.

В настоящее время перед нами стоит зада-
ча добиться того, чтобы эти обязательства были 
воплощены в конкретные действия, способные 
восстановить доверие к режиму ядерного нерас-
пространения, который, — и, думаю, мы все с этим 
согласны, — в последнее десятилетие сталкивался 
с серьезными проблемами. Такие действия не долж-
ны ограничиваться сокращением числа развер-
нутого стратегического ядерного оружия в целях 
сокращения избыточного разрушительного потен-
циала, созданного в период «холодной» войны, при 
признании необходимости и важности таких мер. 
Необходимо кардинальное изменение стратегий 
безопасности этих государств и групп государств, в 
которых ядерному оружию по-прежнему отводится 
роль средства обеспечения безопасности в рамках 
политики прямого или расширенного сдерживания.

Южная Африка по-прежнему твердо убеждена 
в том, что ядерное оружие не только не гарантиру-
ет безопасность, но препятствует ей. По-прежнему 
вызывает тревогу дальнейшее сохранение ядерного 

оружия, в том числе государствами, которые экс-
плуатируют ядерные объекты вне гарантий ДНЯО. 
Как мы неоднократно заявляли со времени присо-
единения к Договору, любой расчет на бесконечное 
обладание ядерным оружием не только противо-
речит положениям Договора и взятым обязатель-
ствам, но и способствует росту напряженности и 
продолжению гонки вооружений.

Поэтому неуклонный и необратимый про-
гресс в области ядерного разоружения и других 
связанных с контролем над ядерным оружием мер 
по-прежнему имеет основополагающее значение 
для содействия ядерному нераспространению. До 
тех пор, пока существует ядерное оружие, всегда 
будут появляться желающие заполучить его. Как 
следствие, требуется серьезный пересмотр доктрин 
безопасности, а также другие транспарентные, 
необратимые и поддающиеся проверке меры, 
направленные на избавление мира от угрозы, соз-
даваемой ядерным оружием.

Южная Африка признательна за информацию, 
представленную некоторыми ядерными государ-
ствами относительно своих ядерных арсеналов и 
реализации своих целей в области ядерного разо-
ружения. Помимо обязательств по предоставлению 
отчетности, согласованных в 2010 году, мы также 
призываем все пять ядерных государств и далее 
наращивать свои усилия по повышению уровня 
прозрачности и выстраиванию доверительных 
отношений между государствами-участниками.

Хотя мы приветствуем прогресс, достигну-
тый на пути к реализации нового Договора по СНВ 
между Российской Федерацией и Соединенными 
Штатами, мы тем не менее сожалеем о том, что обя-
зательство обеспечить вступлению в силу Договора 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
до сих пор не выполнено. В этой связи мы призы-
ваем все государства, которые еще не ратифициро-
вали Договор, особенно государства, фигурирую-
щие в приложения 2, сделать это без дальнейшего 
промедления.

Южная Африка считает, что до полной лик-
видации всего ядерного оружия те государства, 
которые отказались от обладания ядерным ору-
жием, имеют право требовать для себя гарантий 
безопасности. Еще один вызывающий обеспоко-
енность вопрос связан с отсутствием прогресса 
в заключении договора о запрете производства 
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расщепляющихся материалов для ядерного оружия 
и других ядерных взрывных устройств. Подобный 
договор послужил бы целям как ядерного нерас-
пространения, так и ядерного разоружения.

Кое-кто пытается возложить вину за отсут-
ствие прогресса на одного или даже нескольких 
участников Конференции по разоружению (КР), 
однако прения по этому вопросу, как представляет-
ся, указывают на нежелание более широкого числа 
участников КР брать на себя обязательства по доку-
менту, который действительно стал бы вкладом в 
ядерное разоружение. Это особенно очевидно про-
явилось в ходе прений по сфере действия подобного 
договора. Хотя различные трудности, связанные с 
техническими аспектами и вопросами безопасно-
сти, используются в качестве аргументов против 
включения запасов в сферу действия такого дого-
вора, очевидно, что все эти проблемы можно было 
бы снять, продемонстрировав подлинную привер-
женность ядерному разоружению и политическую 
волю закрепить прогресс в части необходимых 
шагов на пути к достижению этой цели.

Южная Африка по-прежнему выступает за соз-
дание зон, свободных от ядерного оружия, в дру-
гих районах мира, в том числе на Ближнем Востоке. 
В этой связи мы подчеркиваем важность решения, 
принятого на Обзорной конференции 2010 года 
участников ДНЯО, направленного на осуществле-
ние резолюции 1995 года по Ближнему Востоку, и 
в особенности созыв конференции в 2012 году. Мы 
приветствуем работу в этом направлении, проде-
ланную координатором, и призываем все государ-
ства полностью поддержать его постоянные усилия.

Первая сессия Подготовительного комитета 
для Обзорной конференции по ДНЯО 2015 года, 
состоявшаяся ранее в этом году в Вене, обеспечила 
плавный запуск цикла обзора. Мы считаем край-
не важной принятие мер в развитие успеха этого 
заседания, заложившего основу для контроля над 
выполнением всеми государствами-участниками 
своих обязательств по плану действий Обзорной 
конференции 2010 года, включая обязательства 
ядерных государств в части ускорения конкретно-
го прогресса в области шагов на пути к ядерному 
разоружению.

В заключение позвольте мне вновь повторить, 
что ядерное оружие служит не источником безопас-
ности, а источником отсутствия безопасности. Ему 

нет места в современном подходе к безопасности, и 
важнейшие гуманитарные задачи, указывающие на 
необходимость полной ликвидации ядерного ору-
жия, требуют от всех государств и представителей 
гражданского общества твердой решимости навсег-
да избавить наш мир от угрозы уничтожения.

Г-н Неджефи (Иран): Исламская Республи-
ка Иран присоединяется к заявлению, с которым 
выступил представитель Индонезии от имени Дви-
жения неприсоединения по этому блоку вопросов 
(см. A/C.1/67/PV.9).

Постоянное отсутствие прогресса в области 
ядерного разоружения и наличие по-прежнему 
тысяч развернутых и неразвернутых стратегиче-
ских и нестратегических единиц ядерного оружия 
во всем мире остаются серьезным источником 
угрозы международному миру и безопасности, а 
также самому выживанию человеческой цивилиза-
ции. Хотя ядерные государства несут юридическое 
обязательство полностью ликвидировать ядерное 
оружие, с нашей точки зрения, постоянное несо-
блюдение такими государствами этого обязатель-
ства, бесспорно, не только ставит под угрозу меж-
дународный мир и безопасность, но и подрывает 
цели и задачи, а также актуальность, целостность и 
авторитет Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО) как краеугольного камня усилий 
по ядерному разоружению и нераспространению.

Исламская Республика Иран полностью под-
держивает позицию неприсоединившихся госу-
дарств — участников ДНЯО, согласно которой не 
только любое применение или угроза применения 
ядерного оружия должны рассматриваться как 
нарушение принципов Устава Организации Объ-
единенных Наций и международного права, в част-
ности международного гуманитарного права, но и 
сам факт обладания ядерным оружием не согласу-
ется с принципами международного гуманитарно-
го права.

Наша делегация полагает, что результаты 
обзора ядерных стратегий некоторых ядерных 
государств, а также принятой НАТО в 2010 году 
стратегической концепции, оправдывающей при-
менение или угрозу применения подобного бесче-
ловечного оружия, являются очевидным примером 
несоблюдения соответствующих юридических обя-
зательств и шагом назад в ядерном разоружении и 
нераспространении ядерного оружия. Нет никаких 
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сомнений в том, что решение о проведении модер-
низации ядерного оружия под любым предлогом, 
например для повышения его надежности, и тра-
та миллиардов долларов на строительство новых 
ядерных объектов идут вразрез с обязательством 
ядерных государств в области ядерного разоруже-
ния и представляют собой очевидное доказатель-
ство несоблюдения статьи VI ДНЯО.	

Мы решительно призываем ядерные государ-
ства, особенно Соединенные Штаты, соблюдать 
свои обязательства по ДНЯО и незамедлительно 
прекратить все разработки и научные исследования 
в области ядерного оружия, а также любую модер-
низацию ядерных вооружений и объектов, воздер-
живаться от любой угрозы применения ядерного 
оружия против безъядерных государств, вывести 
свои ядерные вооружения с территории других 
стран и перестать поддерживать ядерные боеголов-
ки в состоянии повышенной боеготовности.

Как это ни парадоксально, но вместо выпол-
нения своих юридических обязательств, опреде-
ленные ядерные государств, например Франция, 
движимые логикой холодной войны, выступают 
с нерациональными заявлениями и с угрозами в 
адрес безъядерных государств. Кроме того, офици-
альные представители Франции объявили о наме-
рении разработать новый план по модернизации 
ядерных арсеналов и до 2020 года ассигновать мил-
лиарды евро на финансирование этого плана. Такая 
политика совершенно не учитывает обязательство 
Франции придерживаться практических шагов, 
согласованных на обзорных конференциях участ-
ников ДНЯО, а также целей и задач Договора.

Такие страны, как Соединенные Штаты, Сое-
диненное Королевство, Франция и Нидерланды, а 
также представители Европейского Союза и офи-
циальной Канады, имеющие ядерное оружие или 
находящиеся под ядерным зонтиком, которые на 
нынешнем заседание ни словом не обмолвились по 
поводу опасности, сопряженной с тайной ядерной 
программой Израиля, не вправе выносить сужде-
ния относительно мирных и обеспеченных гаран-
тиями ядерных программ других государств. Это 
лицемерие и двойные стандарты показывают, что 
деятельность вне рамок ДНЯО вознаграждается, 
а деятельность в рамках Договора с соблюдением 
гарантий Международного агентства по атомной 
энергии (МАГАТЭ) по всем видам ядерной деятель-
ности может быть наказуемой.

Источником серьезной озабоченности служит 
тот факт, что в нарушение обязательств по статье 
I ДНЯО были развернуты и остаются развернуты-
ми сотни единиц ядерного оружия и средств его 
доставки на территории стран Европейского сою-
за, а личный состав воздушных сил определенных 
безъядерных государств — членов Европейского 
союза прошел подготовку для доставки этих воору-
жений под прикрытием военных альянсов. Переда-
вая сотни единиц ядерного оружия определенным 
безъядерным государствам, находящимся под зон-
тиком НАТО, Соединенные Штаты на протяжении 
длительного времени не выполняют своих обяза-
тельств по ДНЯО, статья I которого предусматри-
вает «не передавать кому бы то ни было ядерное 
оружие».

Государствам, обладающим ядерным оружи-
ем, в особенности Соединенным Штатам, Соеди-
ненному Королевству и Франции, вместо того что-
бы угрожать другим государствам или выражать 
чрезмерную обеспокоенность в отношении мирной 
ядерной деятельности этих государств, следует в 
полной мере придерживаться своего обязательства 
по статье I ДНЯО воздерживаться от обмена инфор-
мацией в ядерной области под любым предлогом, 
в том числе и в рамках договоренностей в области 
безопасности, двусторонних соглашений или воен-
ных союзов. Государства — члены Европейского 
Союза, такие как Нидерланды, которые в наруше-
ние ДНЯО хранят на своей территории десятки 
ядерных боеголовок, должны покончить с прак-
тикой невыполнения Договора и незамедлительно 
принять решение по удалению такого ядерного 
оружия со своей территории. Европейскому Союзу 
также в первую очередь следует заняться решени-
ем вопроса о невыполнении Договора государства-
ми — членами Союза, в частности невыполнения 
Францией статей I и VI ДНЯО.

Франция в попытке скрыть факт невыполне-
ния договора прибегла к распространению ложной 
и вводящей в заблуждение информации о других 
государствах. Например, вопреки ложным заявле-
ниям Франции, деятельность Ирана по обогащению 
урана до 20-процентного уровня полностью кон-
тролируется МАГАТЭ и направлена на обеспечение 
Тегеранского исследовательского реактора необхо-
димым топливом в целях дальнейшего получения 
медицинских изотопов для лечения более 1 мил-
лиона пациентов, страдающих такими серьезными 
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заболеваниями, как рак. Таким образом, эта дея-
тельность служит исключительно гуманитарным 
целям и заслуживает доверия.

Некоторые государства, обладающие ядер-
ным оружием, передавая в нарушение своих обя-
зательств по ДНЯО ядерные технологии и мате-
риалы, пригодные для производства оружия, дру-
гим странам, не являющимся участниками ДНЯО, 
также способствуют появлению новых государств, 
обладающих ядерным оружием, в особенности в 
таком нестабильном регионе, как Ближний Восток, 
где ядерный арсенал и секретные ядерные установ-
ки сионистского режима, за время господства кото-
рого были оккупированы территории нескольких 
стран, захвачены все без исключения соседние тер-
ритории и совершены акты агрессии в отношении 
других стран, представляют собой серьезную угро-
зу как внутри региона, так и за его пределами.

На Ближнем Востоке нет иного источника бес-
покойства и нестабильности, кроме израильского 
режима, который, обладая сотнями ядерных боего-
ловок, предпринимает наглые попытки определить 
в форме детских рисунков границы мирной ядер-
ной деятельности других стран. За короткий срок 
своего существования этот режим, основанный на 
терроризме и уверенный в своем могуществе бла-
годаря сильному покровителю и поддержке других 
западных стран, нарушил все возможные границы, 
совершил преступления во всех формах: от пре-
ступления агрессии до военных преступлений и 
преступлений против человечности, и продолжает 
создавать угрозу для других стран. Таким обра-
зом, всякая передача относящихся к ядерной сфере 
оборудования, информации, материалов, объектов, 
ресурсов, устройств или любая дальнейшая помощь 
в ядерной, научной или технической областях сио-
нистскому режиму для наращивания его ядерного 
потенциала являются нарушением обязательств по 
ДНЯО и поэтому должны быть незамедлительно 
прекращены.

Ядерное разоружение как основная часть 
пакета решений, согласованных в рамках ДНЯО 
в 1968 году, является приоритетной задачей про-
граммы разоружения, а полная ликвидация ядерно-
го оружия — единственной абсолютной гарантией 
против применения или угрозы применения ядер-
ного оружия. В этом плане Исламская Республика 
Иран в полной мере поддерживает позицию Движе-
ния неприсоединения в отношении необходимости 

проведения переговоров о создании поэтапной про-
граммы для полной ликвидации ядерного оружия 
с постановкой конкретных сроков, включая начало 
переговоров на Конференции по разоружению на 
основе сбалансированной комплексной программы 
работы для заключения имеющего обязательную 
юридическую силу документа по ядерному ору-
жию, чтобы ввести раз и навсегда запрет на обла-
дание, разработку, накопление, применение или 
угрозу применения ядерного оружия любой стра-
ной при любых обстоятельствах и обеспечить пол-
ное уничтожение такого бесчеловечного оружия к 
2025 году.

В течение последних нескольких лет некото-
рые государства, обладающие ядерным оружием, 
посредством распространения ложной и вводящей 
в заблуждение информации пытаются поставить 
знак равенства между ядерным оружием и ядерной 
энергией. Эта намеренная дезинформация широко 
распространяется, в то время как ядерная деятель-
ность государств, не обладающих ядерным оружи-
ем и являющихся участниками ДНЯО, поставле-
на под полномасштабные гарантии МАГАТЭ. Эти 
государства уже отказались от возможности созда-
ния ядерного оружия и поэтому не представляют 
собой угрозу другим странам.

В заключение позвольте мне еще раз повто-
рить, что Исламская Республика Иран, являясь 
страной, пострадавшей от действия оружия массо-
вого уничтожения, будет решительно преследовать 
цель создания мира, свободного от оружия массо-
вого уничтожения, однако никогда не поддастся 
запугиванию и давлению.

Исполняющий обязанности Председате-
ля (говорит по-испански): Слово предоставляется 
представителю Индии для представления проектов 
резолюций A/C.1/67/L.25 и A/C.1/67/L.27.

Г-жа Мехта (Индия): Ядерное разоружение 
было и остается приоритетной задачей Органи-
зации Объединенных Наций с момента принятия 
самой первой резолюции Генеральной Ассамблеи 
24 января 1946 года (резолюция 1 (I)), и Индия 
последовательно выступает в поддержку выполне-
ния этой первостепенной задачи. Первый премьер 
министр Индии Джавахарлал Неру был в числе 
первых мировых лидеров, выдвинувших идею 
ядерного разоружения в 1950-х годах, когда гонка 
ядерного вооружения еще только начиналась.
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Выступая на третьей специальной сессии Гене-
ральной Ассамблеи по разоружению в 1988 году 
(см. A/S-15/PV.14), наш покойный премьер-министр 
Раджив Ганди предложил план действий по стро-
ительству мира, свободного от ядерного оружия и 
насилия, в определенных временных рамках и на 
универсальной, недискриминационной, поэтапной 
и поддающейся проверке основе. Мы по-прежнему 
привержены достижению целей этого плана и реа-
лизации стратегии по созданию мира, свободного 
от ядерного оружия и насилия.

Индия как государство, обладающее ядерным 
оружием, в полной мере осознает свою ответствен-
ность, а наша поддержка глобального, недискрими-
национного ядерного разоружения остается непо-
колебимой. Как сказал премьер-министр Манмохан 
Сингх, выступая в парламенте Индии в 2007 году, 
«обладание ядерным оружием лишь усиливает чув-
ство глобальной ответственности, а не ослабляет 
его».

Считаем, что ядерное разоружение может 
быть достигнуто постепенно на основе выполне-
ния универсальных обязательств и согласованных 
глобальных и недискриминационных многосторон-
них решений. Необходимо наладить обстоятель-
ный диалог между государствами, обладающими 
ядерным оружием, в целях укрепления доверия 
и уменьшения той важной роли, которую играет 
ядерное оружие в международных делах и доктри-
нах безопасности. Крайне важными для достиже-
ния целей полной ликвидации ядерного оружия 
являются последовательные усилия по объявлению 
его вне закона.

Кроме того, в этой связи большое значение 
имеют меры по уменьшению ядерной угрозы, свя-
занной со случайным или несанкционированным 
применением ядерного оружия, введение новых 
ограничений на применение ядерного оружия и 
мероприятия по недопущению его попадания в 
руки террористов. В рабочем документе, пред-
ставленном Индией на рассмотрение Генеральной 
Ассамблее в 2006 году, был предложен ряд подоб-
ных мер, включая подтверждение безоговорочной 
приверженности всех государств, обладающих 
ядерным оружием, достижению цели полной лик-
видации ядерного оружия и принятию конкрет-
ных мер правового характера, таких как заключе-
ние глобального соглашения об отказе о примене-
ние первым ядерного оружия. Рабочий документ, 

представленный Индией, выдержан в духе плана 
действий, предложенного Радживом Ганди, и име-
ет своей целью стимулировать обсуждение мер, 
которые можно было бы принять сегодня в русле 
основных задач этого плана. Для этого 21 августа в 
Нью-Дели состоялась национальная конференция, 
в которой приняли участие более 1000 студентов и 
ученых и главной целью которой было проинфор-
мировать общество об исследованиях, ведущихся 
в области ядерного разоружения и содействовать 
укреплению базы этих исследований.

Нисколько не умаляя значения ядерного разо-
ружения, мы поддерживаем проведение в рам-
ках Конференции по разоружению переговоров 
относительно разработки договора о недискрими-
национном и поддающемся международной про-
верке запрете на производство расщепляющегося 
материала для ядерного оружия и других ядерных 
взрывных устройств, который отвечал бы инте-
ресам национальной безопасности Индии. Мы 
по-прежнему привержены сохранению односто-
роннего и добровольного моратория на испытания 
ядерного оружия.

Индия и впредь намерена сотрудничать с 
международным сообществом в предотвращении 
распространения ядерного оружия и средств его 
доставки, в том числе путем осуществления жест-
ких национальных мер по контролю над экспортом 
и посредством участия в многосторонних режимах 
экспортного контроля. Всем государствам следует 
добиваться полного и эффективного выполнения 
обязательств, вытекающих из соглашений и дого-
воров, участниками которых они являются. Пози-
ция Индии в отношении договора о нераспростра-
нении ядерного оружия широко известна и не тре-
бует подтверждения.

Ядерная энергия остается важнейшим экологи-
чески чистым и устойчивым источником энергии, 
особенно для развивающихся стран. Дальнейшее 
развитие этого вида энергии должно сопрово-
ждаться переходом на более жесткие международ-
ные стандарты в области охраны и безопасности 
ядерных объектов, а также снижением рисков рас-
пространения. Одновременно с внедрением этих 
международных стандартов должны принимать-
ся эффективные меры на национальном уровне. В 
этой связи Международному агентству по атом-
ной энергии отводится незаменимая роль. Индия 
продолжает активно вносить свой вклад в работу 
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саммита по ядерной безопасности, проведенного по 
инициативе президента Барака Обамы в 2010 году; 
кроме того, страна приняла участие в недавно про-
веденном заседании высокого уровня по противо-
действию ядерному терроризму. Резолюция по про-
тиводействию терроризму с применением оружия 
массового уничтожения, предложенная Индией на 
рассмотрение Генеральной Ассамблее в 2002 году, 
получила единогласную поддержку. От имени соав-
торов мы выносим ее на рассмотрение и на текущей 
сессии.

В проекте резолюции, представленном Индией 
в Первом комитете, выражено стремление страны 
сотрудничать с другими государствами — членами 
Организации Объединенных Наций в достижении 
цели ядерного разоружения. Сейчас я имею честь 
представить от имени соавторов проект резолю-
ции  A/C.1/67/L.27, озаглавленный «Уменьшение 
ядерной опасности». В проекте резолюции содер-
жится призыв пересмотреть ядерные доктрины и 
предпринять срочные шаги по уменьшению опас-
ности непреднамеренного и случайного примене-
ния ядерного оружия, включая снятие с боевого 
дежурства или ненацеливание ядерных средств. С 
1998 года резолюция отстаивает скромные, но край-
не важные для охраны и безопасности человечества 
задачи. С удовлетворением отмечаем, что вопросы, 
поднятые в этой давно принимаемой резолюции, 
вызывают громкий резонанс и находят широкое 
признание среди международного сообщества, как, 
впрочем, и другие резолюции по этой теме нашего 
Комитета.

Далее, от имени его авторов я хотел бы 
представить проект резолюции A/C.1/67/L.25, 
озаглавленный «Конвенция о запрещении приме-
нения ядерного оружия». В этом проекте резолю-
ции нашло отражение убеждение в том, что универ-
сальный и имеющий обязательную юридическую 
силу документ, запрещающий применение или 
угрозу применения ядерного оружия, будет способ-
ствовать объявлению ядерного оружия вне закона 
и формированию благоприятного климата для про-
ведения переговоров по заключению соглашения о 
запрещении применения ядерного оружия.

Г-жа Хабуэза (Замбия): Благодарю Вас, 
г-н Председатель, за предоставленную возмож-
ность выступить в прениях по этому очень важно-
му пункту повестки дня. Поскольку наша делега-
ция впервые выступает в Комитете, позвольте мне 

поздравить г-на Перкая и других членов Бюро с 
избранием на руководящие должности в Комитете. 
Моя делегация убеждена, что под умелым руковод-
ством г-на Перкая Комитет достигнет поставлен-
ных задач.

Являясь участником как Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО), так и Договора 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ), Замбия сохраняет приверженность курсу 
на придание универсального характера этим доку-
ментам и намерена и впредь оказывать поддержку 
предпринимаемым на региональном и глобальном 
уровне усилиям в области ядерного разоружения 
и нераспространения. В этой связи Замбия при-
ветствует успешную работы первой сессии Подго-
товительного комитета по проведению Конферен-
ции 2015 года по рассмотрению действия ДНЯО и 
призывает к полному выполнению плана действий 
по ядерному разоружению, нераспространению и 
использованию ядерной энергии в мирных целях, 
принятого на Конференции государств — участ-
ников ДНЯО 2010 года по рассмотрению действия 
Договора.

Аналогичным образом, мы благодарны всем 
пяти государствам, обладающим ядерным оружи-
ем, за проведение встречи в Вашингтоне и надеем-
ся, что данная инициатива будет способствовать 
достижению ощутимых результатов принимаемых 
на региональном и глобальном уровне мер в обла-
сти ядерного разоружения и нераспространения, в 
частности в рамках Конференции 2015 года по рас-
смотрению действия ДНЯО.

Несмотря на эти позитивные подвижки, Замбия 
обеспокоена сохраняющейся тупиковой ситуацией 
на Конференции по разоружению (КР). Поскольку 
КР является не только одним из разоруженческих 
механизмов Организации Объединенных Наций, но 
и главной площадкой для проведения многосторон-
них переговоров по ДНЯО, ДВЗЯИ и другим свя-
занным с ними вопросам, трудно переоценить необ-
ходимость выработки мирного решения для выхода 
из сложившегося тупика. В этой связи Замбия под-
держивает международные усилия, направленные 
на активизацию работы КР, и призывает Первый 
комитет играть ведущую роль в этом процессе.

Замбия обеспокоена тем, что до сих пор не 
принят имеющий обязательную силу междуна-
родный документ, который дал бы безусловные и 
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юридические обязательные негативные гарантии 
безопасности того, что никакое государство, обла-
дающее ядерным оружием, не нанесет ядерного 
удара по государству, не обладающему ядерным 
оружием, и не будет угрожать его нанесением. 
Наша обеспокоенность усиливается в свете нынеш-
ней ситуации, которая характеризуется невыполне-
нием своих обязательств по ДНЯО И ДВЗЯИ неко-
торыми государствами — участниками. Поэтому 
Замбия поддерживает международные усилия по 
проведению переговоров по имеющему обязатель-
ную силу документу о негативных гарантиях без-
опасности в ожидании полной ликвидации ядерно-
го оружия.

Замбия признает важный вклад ДВЗЯИ в гло-
бальные усилия по ядерному разоружению и вновь 
заявляет о своей поддержке этих усилий. В этой 
связи Замбия хотела бы воспользоваться этой воз-
можностью и приветствовать ратификацию ДВЗЯИ 
Центральноафриканской Республикой, Индонези-
ей, Ганой, Гватемалой, Гвинеей и Тринидадом и 
Тобаго, а также настоятельно призвать оставшиеся 
государства, особенно государства, перечисленные 
в приложении 2, чья подпись и ратификация Дого-
вора необходимы для его скорейшего вступления в 
силу, не тянуть с решением о подписании и рати-
фикации Договора для обеспечения его скорейшего 
вступления в силу.

Скорейшее вступление в силу ДВЗЯИ как клю-
чевого документа, в задачу которого входят запре-
щение всех ядерных испытаний на Земле, модер-
низация существующего ядерного оружия и недо-
пущение разработки нового оружия и систем его 
доставки, не только явится практичным и система-
тическим способом укрепления режима ДНЯО, но 
и поможет воспрепятствовать разработке и произ-
водству нового поколения ядерного оружия.

Замбия по-прежнему решительно выступает в 
поддержку идеи всеобщего и полного разоружения 
и вновь заявляет о своей приверженности достиже-
нию цели построения мира, свободного от ядерно-
го оружия. В этой связи Замбия высоко оценивает 
вклад, который пять зон, свободных от ядерного 
оружия, продолжают вносить в укрепление гло-
бальных режимов ядерного нераспространения 
и ядерного разоружения, а также в активизацию 
международных усилий по достижению мира и без-
опасности. Поскольку наличие пяти зон, свободных 
от ядерного оружия, способствует поддержанию 

регионального мира и безопасности, Замбия вновь 
подтверждает свою поддержку идеи создания зон, 
свободных от ядерного оружия, там, где их еще 
нет, и выступает за проведение в Хельсинки в дека-
бре конференции по созданию на Ближнем Восто-
ке зоны, свободной от ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения.

Как участник Договора о зоне, свободной от 
ядерного оружия, в Африке Замбия подтверждает 
свою поддержку Договора и выражает признатель-
ность Гане, Камеруну, Гвинее-Бисау, Чаду и Нами-
бии за ратификацию Договора. В этой связи Замбия 
вновь приветствует усилия Африканского союза по 
созданию Африканской комиссии по атомной энер-
гии (АКАЭ), в обязанности которой, среди прочего, 
будет входить проверка выполнения государства-
ми — участниками обязательств по Пелиндабскому 
договору.

Кроме того, Замбия благодарит АКАЭ за про-
ведение 27 июля в Аддис-Абебе второй очередной 
сессии, в ходе которой были окончательно дорабо-
таны и приняты ключевые документы для скорей-
шего начала полномасштабной работы Комиссии. 
Мы также выражаем благодарность Южной Афри-
ке как принимающей стороне за окончательную 
подготовку соглашения с Африканским союзом, 
согласно которому государство предоставит АКАЭ 
необходимые служебные помещения и оборудова-
ние в Претории.

Кроме того, Замбия вновь выражает свою под-
держку работе Форума ядерных регулирующих 
органов в Африке (ФЯРОА), в задачи которого вхо-
дят активизация, укрепление и согласование дей-
ствий государственных органов и механизмов нор-
мативно-правовой регуляции государств-членов в 
области защиты от радиации, охраны и безопасно-
сти ядерных объектов, а также создание механиз-
мов, которые бы обеспечили форуму международ-
ное признание и создали условия для эффективного 
налаживания обмена опытом и передовыми метода-
ми работы между регулирующими органами Афри-
ки. Поскольку цели ФЯРОА дополняют цели АКАЭ, 
Замбия настоятельно призывает африканские стра-
ны стать участниками Форума, если они еще этого 
не сделали.

Замбия осознает разрушительную силу ядер-
ной энергии и ее воздействие на глобальный мир 
и безопасность. Недавние ядерные катастрофы, 
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например авария на «Фукусиме-1» в Японии, и воз-
можность попадания ядерных и радиоактивных 
материалов и технологий в руки террористических 
элементов, свидетельствуют о срочной необходимо-
сти выработки согласованного на международном 
уровне решения. В этой связи Замбия поддержива-
ет третий План действий по ядерной безопасности 
Международного агентства по атомной энергии 
на период с 2010 по 2013 год, в котором содержит-
ся призыв к принятию долгосрочных и системных 
мер, направленных на повышение ядерной безопас-
ности, и к отказу от практики одноразовых, ситуа-
тивных действий.

В этой связи Замбия вновь заявляет о необходи-
мости для всех государств — членов МАГАТЭ стать 
участниками Международной конвенции о борьбе 
с актами ядерного терроризма, если они еще этого 
не сделали. Несмотря на аварию на «Фукусиме-1», 
для большинства стран ядерная энергия остается 
одним из важнейших и надежных альтернативных 
источников энергии. В этой связи Замбия призыва-
ет МАГАТЭ продолжить укреплять регулятивные 
механизмы и разработать более жесткие стандарты 
охраны и безопасности ядерных объектов.

Замбия высоко оценивает меры, которые про-
должает принимать МАГАТЭ в целях укрепления 
технического сотрудничества с государствами — 
членами, в частности с развивающимися странами. 
Замбия приветствует в этой связи помощь, которую 
оказывает МАГАТЭ в монтаже портальной ради-
ационно-измерительной аппаратуры в северной 
части страны и в поиске подходящего места для 
установки второго контрольно-измерительного 
прибора в ее южной части. По завершении проекта 
установленная аппаратура будет оказывать Замбии 
значительную помощь в мониторинге и обнаруже-
нии любых радиоактивных материалов.

Кроме того, Замбия желает еще раз выразить 
глубокую благодарность МАГАТЭ за ее пред-
ложение оказать помощь стране в укреплении ее 
ядерной безопасности в ходе Генеральной ассам-
блеи Всемирной туристской организации, которая 
состоится в 2013 году и организаторами которой 
выступают Замбия и Зимбабве.

В заключение хочу сказать, что дальнейшее 
обладание ядерным оружием некоторыми госу-
дарствами-членами, неудача в связи с вступле-
нием ДВЗЯИ в силу и сохраняющаяся тупиковая 

ситуация в работе КР — вот проблемы, которыми 
Первый комитет должен серьезно заняться в ходе 
шестьдесят седьмой сессии Генеральной Ассамблеи 
для достижения реального прогресса в области 
ядерного разоружения и нераспространения. Поэ-
тому Замбия неизменно привержена идеалам ядер-
ного разоружения и нераспространения и надеется, 
что Первый комитет добьется ощутимого прогрес-
са в ходе шестьдесят седьмой сессии.

Г-н Пономарев (Беларусь): Наша делегация 
присоединяется к заявлению, сделанному послом 
Индонезии от имени группы государств Движения 
неприсоединения (см. A/C.1/67/PV.9).

Беларусь, ставшая первым государством, кото-
рое добровольно и без всяких предварительных 
условий отказалось от возможности обладания 
ядерным оружием, находившимся на нашей терри-
тории после распада Советского Союза, не только 
подтверждает свою приверженность безъядерному 
статусу в рамках Договора о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО), но и активно призывает 
другие страны к ощутимым шагам в области ядер-
ного разоружения. Приветствуя реализацию Росси-
ей и США Договора по СНВ 2010 года, мы убеж-
дены в необходимости дальнейших мер по сокра-
щению стратегических ядерных вооружений и 
средств их доставки. При этом такие меры должны 
заключаться не только в уничтожении устаревших 
ядерных боеголовок и носителей, но и предусма-
тривать обязательства по прекращению дальней-
шего совершенствования ядерного оружия. Обе-
спокоены проявляющейся реверсной тенденцией в 
ядерном разоружении и в числе факторов, способ-
ствующих этому, и рассматриваем односторонние 
планы по развертыванию глобальной системы ПРО 
на Европейском континенте.

Считаем, что многосторонний разоруженческий 
механизм давно нуждается в «перезагрузке». На 
Конференции по разоружению (КР) ждут своего 
разрешения актуальнейшие вопросы, связанные с 
ядерным разоружением. Убеждены, что только на 
КР возможно вести инклюзивные и равноправные 
переговоры по таким вопросам, как запрещение 
производства расщепляющихся материалов и нега-
тивные гарантии безопасности. Именно Конферен-
ция, на наш взгляд, имеет необходимый потенци-
ал и соответствующий инструментарий для при-
нятия договоров в сфере ядерного разоружения, 
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направленных на продвижение в направлении 
выполнения обязательств по статье VI ДНЯО.

Имеются проблемы и на других форумах, свя-
занных с ядерным разоружением. Обзорный цикл 
ДНЯО, на наш взгляд, пока не соответствует ожи-
даниям неядерных стран с точки зрения наиболее 
полного выполнения Плана действий в области 
ядерного разоружения, особенно в части, касаю-
щейся ядерного разоружения. Наметившийся про-
гресс на пути вступления в силу Договора о всеобъ-
емлющем запрещении ядерных испытаний должен 
быть безотлагательно подкреплен дальнейшими 
присоединениями к Договору стран из списка При-
ложения 2, особенно государств, обладающих ядер-
ными арсеналами.

Беларусь занимает принципиальную позицию 
по поддержке процесса укрепления режима ядер-
ного нераспространения. B условиях сохранения 
террористической угрозы в современном мире риск 
распространения ядерного оружия, a также мате-
риалов и технологий, предназначенных для его 
создания, является одним из наиболее серьезных 
вызовов международной безопасности и стабильно-
сти. Такие вызовы требуют консолидации усилий 
мирового сообщества, включая последовательное 
и неизбирательное сотрудничество в сфере про-
тиводействия ядерному терроризму и сохранности 
ядерных материалов.

Мы высоко оцениваем вклад Международ-
ного агентства по атомной энергии (МАГАТЭ) в 
укрепление международного режима ядерного 
нераспространения и придаем большое значение 
развитию и совершенствованию основанной на 
положениях ДНЯО системы гарантий под эгидой 
МАГАТЭ. Беларусь рассматривает МАГАТЭ в каче-
стве центрального международного органа, способ-
ного обеспечить должный баланс между обеспече-
нием глобального режима физической ядерной без-
опасности и развитием атомной энергии в мирных 
целях.

Снижению рисков в области распространения 
способствовала бы дальнейшей универсализации 
Конвенции о физической защите ядерных мате-
риалов, Конвенции по борьбе с актами ядерного 
терроризма, a также Глобальной инициативы по 
борьбе с актами ядерного терроризма. Выступа-
ем за дальнейшее повышение роли Группы ядер-
ных поставщиков и Комитета Цангера в системе 

нераспространения. Хотел бы подчеркнуть, что 
для эффективного функционирования правовых 
институтов противодействия ядерному терроризму 
необходимо наращивание потенциалов государств 
в выполнении ими взятых на себя международных 
обязательств.

Вопрос о гарантиях безопасности занимает 
особое место в контексте вопросов ядерного разо-
ружения. Получение государствами — участни-
ками ДНЯО, не обладающими ядерным оружи-
ем, юридически обязывающих гарантий является 
залогом доверия и предсказуемости в отношениях 
между государствами, способствует укреплению 
режима ядерного нераспространения и достиже-
нию yниверсaлизaции Договора. Отсутствие про-
гресса на данном направлении порождает череду 
проблем в сфере ядерного нераспространения, раз-
мывает основу и устои ДНЯО. B этой связи высту-
паем в пользу воссоздания в рамках Конференции 
по разоружению спецкомитeта или рабочей группы 
в целях обсуждения, a также последующей разра-
ботки международной договоренности о гарантиях 
безопасности неядерным государствам.

Следует помнить o том, что одной из важней-
ших целей режима нераспространения, является 
обеспечение гарантий того, что ядерные техноло-
гии используются исключительно в мирных целях. 
B настоящее время повышенное внимание в мире 
уделяется дальнейшему развитию мирных ядерных 
технологий в рaзличныx сферах — для производ-
ства электроэнергии, в здравоохранении, сельском 
хозяйстве, для защиты окружающей среды. Все 
большее число государств заинтересовано в созда-
нии и развитии национальных программ ядерной 
энергетики. Беларусь уверена, что имеющиеся y 
МАГАТЭ механизмы должны содействовать обе-
спечению равного, недискриминационного досту-
па всех заинтересованных стран к благам ядерной 
энергии. Причем многие инструменты для это-
го уже существуют и должны быть максимально 
доступны для государств. Одновременно каждое 
государство-участник, реализуя мирные ядерные 
программы, должно действовать максимально 
транспарентно, в соответствии с духом и буквой 
своих обязательств в рамках ДНЯО.

Важным элементом продвижения ядерного 
разоружения и укрепления режима ядерного нерас-
пространения считаем создание зон, свободных 
от ядерного оружия. Выражаем сожаление в связи 
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с тем, что идеи создания такой зоны в Восточной 
и Центральной Европе до настоящего времени не 
нашли своего практического воплощения. B этой 
связи призываем другие государства и регионы 
мира последовать примеру государств, создавших 
зоны, свободные от ядерного оружия. Надеемся, 
что все стороны, которых это непосредственно 

касается, в первую очередь все государства ближ-
невосточного региона, предпримут практические 
шаги по пути к созданию зоны, свободной от ору-
жия массового уничтожения и средств его достав-
ки, на Ближнем Востоке.

Заседание закрывается в 18 ч. 00 м.


